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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligidagi
ilmiy tadqiqotlar tillarni har tomonlama mukammal, tizimli, obyekiv va izchil tadqiq
qilish, tillarning har bir funksional xususiyatini chog‘ishtirma tahlil qilish, ularning
o‘ziga xosliklarini o‘rganish hamda modellashtirish usullarini takomillashtirishga
xizmat qilgan. Ayni paytda shiddat bilan rivojlanib borayotgan davlatimizda chet el
mamlakatlari bilan doimiy do‘stona aloqgalar o‘rnatish asnosida u yoki bu
mamlakatning tarixi, rivojlanish bosqichlari, texnologik jarayonlarini, ta’lim sohasini
o’rganish orqali yangi innovatsion g‘oyalar olib kirilmoqda. Aynan ta’lim tizimida
bo‘layotgan o‘zgarishlar ushbu yangi bilimlar va texnologiyalar samarasidir.

Dunyo tilshunosligida mumtoz yodnomalar tilini o‘rganish, frazeologik
birliklarning  o‘rganishning  nazariy  asoslari, turli  tillarda  qo‘llangan
frazeologizmlarni lingvistik va lingvomadaniy aspektlarda chog‘ishtirma tahlil qilish,
frazeologik birliklarning semantik, grammatik-struktural guruhlari tahlili masalalari
bir muncha keng yoritilgan. Aytish mumkinki, agar dastlab til o‘rganish sohasida til
o‘rganish jarayoni oddiy tarzda chet tillarini o‘qitish va buning natijasida tushuna
olish, yoza olish, gapira olish va o‘qiy olish imkoniyatlarini kashf qilish bilan
chegaralanilgan bo‘lsa, bugungi zamonaviy hayot, til o‘rganuvchilardan biron bir
chet tilini bilish imkoniyatlarini kengaytirish va bu imkoniyatlarni ma’lum bir
darajaga ko‘tarishni talab gilmoqda.

O‘zbekistonda chet tillarini o‘qitishdan maqgsad, ushbu zamonaviy hayotda
yoshlarimizning chet ellik o‘z tengdoshlari bilan fikr almashish va dunyo
kutubxonalarida saqlanib kelayotgan noyob tarixiy asarlarni asliyat tilida bevosita
o‘qish orqali, davlatimizning rivojiga o‘zining o‘chmas hissasini qo‘shish va
vatanimizning buyuk allomalari va davlat arboblari bilan yaqgindan tanishtirishdir.

Shu maqgsadda ingliz tilida gapiruvchi mamlakatlarda iste’moldagi frazalarni
qiyosiy tarixiy o‘rganish bir qator etnolisoniy va leksik muammolarni hal etish uchun
foydali bo‘ladi. Ta’kidlash joizki, bu mamlakatlardagi ingliz tilining shakllanish
jarayoni va taraqqiyoti turli davrda turlicha rivojlangan va 0‘z qonuniyatlariga ega
bo‘la olgan. Hozirgi o‘zbek tilshunosligida ro‘y berayotgan ijobiy o‘zgarishlar chet
tillarining ichki imkoniyatlarni chuqur o‘rganishga va ushbu tilda so‘zlashuvchi
mamlakatlar madaniyati bilan yaqindan tanishishga yo‘l ochib bermoqda.
Shuningdek, til semantikasini o‘rganish yuzasidan ko‘plab ishlar amalga oshirilgan
bo‘lsa ham, tillarning o‘zbek mumtoz yodnoma asarlarining ayrim jihatlari hozirga
qadar yetarli darajada o‘rganilgan emas. Tilning derivatsion imkoniyatlarini
lug’atlarda aks ettirilishi va frazalarning semantik jihatdan talqin etilish masalasi ham
shular jumlasiga kiradi.

Frazalar tabiatining murakkabligi bois, hozirga qadar amalga oshirilgan
tadqiqot ishlarida, asosan, frazalarning hosil bo‘lish yo‘llari o‘rganilgani holda
ularning mazmundorligi, ma’no mohiyati lingvistik jihatdan to‘la tadqiq etilmagan.
Tadqiqot ishida ingliz tili frazalarining semantik-struktural hususiyatlari bir asar
misolida batafsil ko‘rib chiqiladi hamda ularning lug’atlarda qay tarzda aks etganligi
o‘rganiladi.

Ushbu tadqiqot ishida o‘zbek va ingliz tillarida mavjud inson holatini
ifodalovchi frazeologik birliklarning (FB) struktural, grammatik va semantik
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xususiyatlari va tarkibi, qiyosiy tahlil qilinadi. Bugungi kunda turli tillarda mavjud
frazeologik birliklarning o‘xshashliklari va o‘ziga hos xususiyatlarini aniqlash uchun
tillarni qiyosiy o‘rganish bilan bog‘liq savollar bugungi kunning dolzarb masalasi
hisoblanadi. Turli til oilalariga mansub, o‘zaro munosabatga kirishgan tillarni qiyosiy
tipologik o‘rganish, u yoki bu tildagi mavjud ahamiyatli va ijobiy jihatlarni
o‘zlashtirish tillarning o‘zaro boyish jarayonini tezlashtiradi.

Turkiyshunoslikda gardosh tillarni o‘rganish bilan bir qatorda turli oilalarga
mansub tillarni chog‘ishtirma aspektda o‘rganish ham keng rivojlanmoqda.
Jumladan, bu muammolar yuzasidan anchagina ilmiy fikr-mulohazalar
N.Sh.Shamayeva, Q.Musayeyv, Q.Nazarov, Sh.Safarov, A.Shakirov,
M.Xudayberganova, T.A.Bushuy va A.Mamatov ishlarida aks etgan'. Bu ishlarning
aksariyatida tillarni chog‘ishtirma o‘rganish orqali barcha tillarga yoki ayrim til
guruhlariga  xos  bo‘lgan  lingvistik  universalliklarni  o‘rganishga  yoki
tagqoslanayotgan tillarning bittasiga tegishli bo‘lgan o‘ziga xos xususiyatlarni
aniqlashga qaratilgan.

Madaniyatlararo aloqalarning kengayishi va turli milliy tillarning birlashishi va
yaqinlashuvining umumiy jarayonlari turli xil tarkibli tillardagi umumiy jihatlarini
o‘rganish ahamiyatining o‘sishiga olib keldi, bu esa asosiy umumiy mantiqiy
jihatlarning universal xususiyatlari, dunyoni lisoniy-madaniy anglashning qadimiy
shakli bilan bog‘lig, albatta.

Yugorida ta’kidlangan umumiy yoki o‘xshash jihatlarini aniqlash va o‘rganish
tagqoslanadigan tillarning birigagina xos bo‘lgan xususiyatlarni yaxshiroq anglay
olish uchun zamin yaratadi, degan fikrimizni qo‘llab quvvatlaydi. Alohida o‘sha tilga
x0s xususiyatlarni o‘rganish taqqoslanadigan tillar o‘rtasidagi umumiy xususiyatlarni
o‘rnatishga yordam beradi.

Ma’lumki, frazeologik birliklarda aks etuvchi belgilar har bir millat uchun til,
madaniyat, turmush tarzi, urf-odatlar, tarixi, mentaliteti va ong stereotipining o‘ziga
xosligi va o‘zgachaligini o‘zida aks ettiruvchi umumiy va o‘ziga xos xususiyatdir.
Bundan tashqari, frazeologik birliklar tillarning leksiko-frazeologik tizimiga tegishli
elementlari sifatida boshgqa tillarga kirib, ularni boyitishga qodir.

Tilning frazeologik fondi uning individual mikrosistemasini batafsil tadqiq
qilish orqali o‘rganiladi. Biz tadqiqotimiz uchun o‘zbek va ingliz tilidagi inson
holatini ifodalovchi frazeologik birliklarni tanlashimizga sabab, birinchidan,
o‘rganilayotgan frazeologik birliklar chog‘ishtirilayotgan tillarning frazeologik
fondida muhim o‘rin egallashi bilan izohlansa; ikkinchidan, FBga tegishli
ma’lumotlarni o‘rganish orqali ushbu tillarda gapiruvchilarning nutqida turli xil
holatlarning qanday namoyon bo‘lishi va struktur-semantik mohiyatini tushunishga

! Illammaesa, H. I1I. ComocTaBUTEIbHOE HCCICIOBAHME (PA3COTOTHUECKUX EMHHI AHIIHICKOTO W TyPKMEHCKOTO
s36IKOB: CTPYKTYp., CEMaHT., CTHIHMCT. ¥ (hpazeorp. acrektsl: [ucc. ... TOKT. ¢puon. Hayk. — Mocksa, 1994. — 333 c.
Mycaes K.M. ®opmupoBaHue, pa3BUTHE M COBpEMEHHBIE MpobieM TepmuHoioruu. — M.: Hayka, 1986. — C.163.
Hasapos K.H. Hewmmcua-pycua-y36ekua ¢paseonornk myraT. — TomkeHT: Ykurtysunm, 1994. Illakupo A.C.
CeMaHTHKO-TUTIONIOTHYECKUH aHaJIM3 HyMEPaTUBHBIX (PPa3e0IOTNUYECKIX eIUHUI] B pA3HOCHCTEMHBIX s13bIKax: Juccep.
... kaun. ¢unon.Hayk. — Camapkann, 1985. — 247 ¢. Xynaiioepranoa M. M. Heosloru3smsl Kak OJHO W3 SI3BIKOBBIX
CPEICTB perpe3eHTAllu xapakTepa deioBeka /| M.M.Xynaibepranosa, P.JI. AGpapoB. — TekcT: HemocpeICTBEHHBIH //
Momnonori yuensnit. — 2016. — Ne29.3 (133.3). — C.38-41. — URL: https:/moluch.ru/archive/133/37342/(nara
obpamenus: 20.12.2022). bymyit M.A. Jlekcukorpaduueckoe onucanue (paseonorun. — Camapkang: 1982. Mamaror
A.3. Xo3upru 3aMoH y30eK amabuii THIMIA JISKCHK Ba (ppa3eosoruk HopMa Myammouapu. — TomkeHt, 1991. — B.212.



yordam beradi. Demak, o‘zbek va ingliz xalglarining dunyoqarashi asosida tarkib
topgan obrazli frazeologik birliklarni lingvomadaniy birlik sifatida tahlil qilish ayni
bugungi kunlarda dolzarblik kasb etadi.

“Xalqaro tajribalardan kelib chiqib, oliy ta’limning ilg‘or standartlarini
Respublikamiz ta’lim muassasalariga joriy etish, ya’ni o‘quv dasturlarida nazariy
bilim olishga yo‘naltirilgan ta’lim tizimiga bosqichma-bosqich o‘tish*” vazifasining
jjrosini ta’minlashda shunday ko‘lamdagi qiyosiy izlanishlar natijalari yuqori samara
beradi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-sonli
“O‘zbekiston Respublikasining 2017-2021-yillardagi beshta ustuvor yo‘nalish
bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi, 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-sonli
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmonlari, shuningdek, 2017-yil 20-
apreldagi PQ-2909-sonli “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi, 2018-yil 5-iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini
oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda
faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi va
2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishi ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadqiqot respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining
[.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Mavzuning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida frazeologik
birikmalar, xususan, “holat” tushunchasi lingvist va psixologlarning tadqiqotlarida
atroflicha o‘rganilgan. Bunday ilmiy ishlarga Sh.Balli, G.V.Gegel, U.Kant,
A.B.Kunin, K.Uzard, N.N.Asamova, A.P.Cowie, R.W.Leeper, D.H.Mowrer,
D.Rapaport, E.Sepir, D.Sileikate kabi olimlarning tadqiqotlari’ni kiritish mumkin.

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847 sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim
tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmoni / Xalq so‘zi, 09.10.2019. — Ne 209
(7439)

3 basm [lapns. ®panys ctunuctukacy / K.A Jlonmununa tapxumacy; [ox pen. E.I.DTkunga. — Mocksa: Yer gapiar
6ocmanapu, 1961. — 394 c.; I'erens I'eopr Bumbrensm @puapux. Coumnenus / I'erenb; mon pen. A.J/leOopuna u
J.PszanoBa. — MockBa-Jlenunrpan: I'oc. u3a-so, 1929.; Kaut U. Kputuka yucroro pasyma // Cou.: B 6-tu 1. T. 3. —
M.: Hayka, 1964.; Kynun A.B. Kypc ¢dpazeonorur coBpeMEHHOTO aHIIIMHCKOTO si3bIka . — M.: Beicu. mk., /lyOHa:
Wzn. nentp “denukc”’, 1996. — 381 c., Kynun Anekcannp Baamumuporuu. Kypc ¢paseosornu COBpeMEHHOTO
AHTJIMHACKOTO fA3bIKa: y4eO. mocodue i cTyneHTOB By30B. / A.B.Kynun. — 3-e usn., crep. — J{yona: denukct, 2005, —
479 c.; Uzapa K. Omormu yemoseka. — M.: MI'Y, 1980. — 954 c.; Amocosa H.H. OCHOBBI aHTTIHICKOH (hpa3eoIorHu. —
JI.. JITY, 1963. — 216 c.; Cowie A.P. Offord dictionary of current idiomatic English. — Oxfrod: Oxford University
Press, 1984. — 685 p.; Leeper R.W. A motivational theory of emotion to replace emotion as disorganized response. —
Psychological Review, 1948, 1955.; Mowrer O. H. Learning theory and behaviour. - New York: John Wiley, 1960.;
Rapaport D. Emotions and memory. — New York: Science Editions, 1961.; Sapir Edward. Selected writings of Edward
Sapir in language, culture and personality. Ed. David Mandelbaum. — Berkeley: University of California Press, 1949.;
Sileikaite D. Somatismen in der deutschen, litauischen und russischen Phraseologie. —Kalbotyra, 1997.
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Rus tilshunosligida ham frazeologik birliklar va ularning lingvistik hamda
ekstralingvistik xususiyatlari, frazeologik terminologiya masalalari V.N.Teliya,
S.I.Ojegov, K.M.Musayev, A.Vejbitskaya, T.Bushuy, G.A.Bagautdinova,
Y.P.Solodub, Y.A.Dolgopolov, Y.F.Arsentiyeva kabi lingvistlar* tomonidan tahlil
qilingan. Jumladan, Y.F.Arsentiyeva o‘zining «ComnocTaBUTEIbHBIA aHaIu3
(bpa3eonoruvuecKnxX €AMHUIl, CEMAaHTHYECKH OPUEHTHPOBAHHBIX Ha YEIIOBEKa, B
PYCCKOM W aHTJIMCKOM SI3BIKAaX H BOMPOCHI CO3JaHHsI PYCCKO-aHTJIHICKOTO
dbpazeonoruueckoro cioBaps» doktorlik dissertatsiyasida tillararo frazeologik
munosabatlar turlarini o‘zi taklif etgan semantik mutanosiblik nazariyasi asnosida
tahlil qilgan® bo‘lsa, Y.A.Dolgopolov «ComnocTaBuTenbHbI aHAIU3 COMATHYECKOM
¢bpazeonorum» (rus, ingliz va nemis tillari materiallari asosida) nomzodlik ishida
lingvistik va ekstralingvistik omillar va ularning uchta tildagi frazeologik
birliklarning o‘xshashligi va farqiga ta’siri, tarkibiy grammatik va leksik semantik
xususiyatlarini izohlab o‘tgan¢. Y.P.Solodub dunyoning turli tillarida mavjud bo‘lgan
“bekorchilik bilan shug‘ullanmoq” obraziga ega (3aHuUMaThCsi OECTIONIE3HHBIM JIETIOM,
Make briks without straw) FBlarga misollar keltiradi’.

O‘zbek frazeologiyasining izchil ilmiy asosda tadqiq qilinishi
S.Rahmatullayev nomi bilan bog‘liqdir. Olim bu sohaga bag‘ishlagan bir qator
tadqiqotlari bilan milliy frazeologiyamizning shakllanishi va taraqqiyoti masalalari
ilmiy tadqiqiga nazariy hamda amaliy asos soldi. Jumladan, “O‘zbek tilining izohli
frazeoligik lug‘ati”, “O‘zbek tilining qisqacha frazeologik lug‘ati”, “O‘zbek
frazeologiyasining ba’zi masalalari”, “Frazeologik birikmalarning asosiy ma’no
turlari”, “OcHoBHME TpaMMaTHYECKHE€ OCOOEHHOCTH OOpa3HbIX TIJaroJdHBIX
(bpazeosOrMuecKux €IUHUIl COBPEMEHHOTO Yy30ekckoro s3pika” kabi ilmiy ishlari
bilan o‘zbek frazeologiya maktabi rivojiga o‘zining munosib hissasini qo‘shdi®.

Turkiyshunoslikda qardosh tillarni o‘rganish bilan bir qatorda muayyan
turkiy tilni (yoki til birliklarini) turli oilalarga mansub tillar bilan chog‘ishtirma
o‘rganish ham keng rivojlanmoqda. Frazeologik birliklarni bunday planda o‘rganish

4 Temua B.H. Uto Takoe dpaseonorus. — M.: «Hayka», 1966.; Oxeros C.H. O ctpykrype ¢paseonoruu (B CBA3U C
MPOEKTOM (HPa3eoIOTHICCKOTO CIOBaps pPycckoro s3eika). — M., 1957.; Mycaes K.M. ®opmupoBanue, pa3BuTHe U
COBPEMEHHME MPOOJIEM TEPMUHOJIOTHH. — M. : Hayka, 1986.; BexxOunkas A. ComocTaBlieHHE KyJIbTyp 4epe3
MIOCPEACTBO JIEKCUKM W MparMaTtuku. — M.: SI3bIku cnaBsHCKOW KynbTypel, 2001. — 272 c.; bymyii TaTbsHa
AmnaronbeBHa. Dpazeosorusi pycckoro s3bIKa B JIBYS3BIYHOM CIIOBape: MPEJICTaBICHUE (Pa3eosOTHUECKOH CUCTEMBI:
JHuccepranyst kanauaata Guiiojgornyeckux Hayk. — Camapkan, 1989. — 250 c.; barayrnunoBa I'.A.  YemoBek  BO
(bpazeosoruy: aHTPOIOLIEHTPHUECKUI U aKCHOJIOTHYECKUH actiekThl: ABToped.kana. ¢punonaHayk. — Kazan, 2007. — 35
c.; Comonydo IO.dI. Pycckas ¢paseosorus Kak OOBEKT COIOCTABUTENBHOTO CTPYKTYPHO-THIIOJIOTHYECKOTO
uccienoBanus. Ha Matepuane (ppa3eoorn3MoB co 3Ha4YeHHEM KaueCTBEHHOH OLEHKHU JIMIA: JUCC. ... JOK.(HUIIOIHAYK.
— Mocksa, 1985. — 406 c.; Jonromomnor FO.A. ConocTaBUTENbHBIA aHAIN3 COMAaTHYCCKOH (paseoornn (Ha MaTeprale
PYCCKOTO, aHTJIMHCKOTO U HEMEIKOTO S3BIKOB): Jluc. ...kaH. ¢uion. Hayk. — Ka3zans, 1973. — 263 c.; Apcenthena E.D.
ComnocTaBUTENbHBIN aHAMN3 (PPa3eoIOrnYecKuX eANHHI, CEMAaHTUYECKH OPUEHTUPOBAHHBIX Ha YEJIOBEKA, B PYCCKOM U
AHTJIMICKOM SI3BIKAaX U BOIIPOCHI CO3/IaHMs pyccKo-aHIMiickoro ciaoBaps. — Kazan: bocma KI'Y, 2003. T.2.
5 ApcentbeBa E.®. ConocTaBuTeNbHBIA aHamm3 (pa3eoOorM4ecKuX €IMHUI, CEMAHTHMYECKH OPUEHTHPOBAHHBIX Ha
YeJIOBeKa, B PYCCKOM M aHTJIMICKOM S3bIKaX M BOIMPOCHI CO3/IaHUsI PYCCKO-aHIIMKcKoro cioaps. — Kazan: Bocma
KI'Y, 2003. T.2. — C.121-123.
¢ omrononos  FO.A. ComocTaBUTeNbHBI aHAaIM3 COMAaTHYECKOH (paseosorun (Ha MaTepHale pycCKOro,
AHTJIMICKOTO M HEMEIIKOTO s3bIK0B): Jluc. ...kan. dunon. Hayk. — Kaszans, 1973. — 263 c.
7 Conony6 IO.I1. Pycckas (paseosorust Kak 0ObEKT COMOCTABUTEIBLHOTO CTPYKTYPHO-THIIOJOTUYECKOTO UCCIIEI0BAHMS.
Ha matepuane ¢pa3eosoru3mMoB co 3HAUYCHHEM Ka4eCTBEHHOM OIEHKH JIMIA: JUCC. ... JOK.(HiIonr.HayK. — MockBa,
1985. — 406 c.
8 Paxmatynnaes, LllaBkat Yo6aiinynnaesud. HexoTopsle Bompock! y30ekckoii (ppaseonorun [Texct]: ABTopedepart auc.
Ha COMCKaHHWe ydeHou creneHu IOK.puionHayk / AH V3CCP. Uu-T s3bika u ymtepatypbl uM. A.C.Ilymkuna, —
Tamkent: @an, 1966. — 106 c.

8



muammolari N.Sh.Shamayeva, Q.Musayev, Q.Nazarov, Sh.Safarov, B.Yo‘ldoshev,
A.Shakirov, M.Xudayberganova, T.A.Bushuy va A.Mamatov ishlarida aks etgan’.
Jumladan, B.Yo‘ldoshev frazeologizmlarning konnotativ ma’nolari, badiiy tasvir
vositasi sifatidagi imkoniyatlarini; Abdumurod Mamatov frazeologik norma hamda
frazeologik variant o‘rtasidagi munosabatni va Abdug‘ofir Mamatov esa o‘zining
qator ilmiy asarlarida frazeologik shakllanish muammolarini yoritib berdi.

Ogahiy asarlarining leksikasi va semantikasi bo‘yicha ilk izlanishlar o‘zbek
olimlari S.Dolimov!® va Z.Do‘simovlar!! tomonida olib borilgan bo‘lsa,
A.O‘razboyevning “Ogahiyning tarixiy asarlari leksikasi”'? nomli doktorlik
dissertatsiyasi Ogahiy asarlari leksikasini o‘rganishda muhim manba hisoblanadi.
O‘zbek tilshunosligida o‘zbek va ingliz frazeologik birliklarini chog‘ishtirma tadqiqi
Z.Teshaboyevaning “Boburnoma”ning inglizcha tarjimalaridagi frazeologik
birliklarning kognitiv va leksikografik tadqiqi” nomli doktorlik dissertatsiyasida'® o°z
aksini topgan.

Yuqgorida qayd etilganlardan kelib chiggan holda, har bir millat
madaniyatining o‘ziga xos ko‘zgusi bo‘lgan o‘zbek va ingliz tillaridagi
frazeologizmlar, xususan, o‘zbek mumtoz yodnomalarining ingliz tiliga tarjimasida
inson holatini bildiruvchi frazeologik birliklarning struktur-semantik tahlili to‘liq
tavsiflanmaganligining guvohi bo‘lamiz. Mazkur tadqiqot ishida har ikkala til
FBlarining o‘ziga xos o‘xshash va farqli jihatlari Munis va Ogahiylarning “Firdavs
ul-igbol” asarining Bregel tarjimasi materiallari asosida qiyosiy-chog‘ishtirma
jihatdan lingvomadaniy va lingvistik aspektlarda tahlil qilish orqali o‘rganildi.

Dissertatsiya mavzusining tadqiqot bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya ishi Urganch davlat
universiteti Xorijiy filologiya fakulteti “Tarjima nazariyasi va amaliyoti” kafedrasi
rejasidagi  «Badily tarjimada frazeologik birliklar va ularning tarjimasidagi
muammolar» mavzusi doirasida bajarilib, UrDU ilmiy-tadqiqot rejalari tarkibiga
kiritilgan.

Tadqiqot magsadi o‘zbek mumtoz yodnomalarining ingliz tiliga tarjimasida
inson holatini bildiruvchi frazeologik birliklarning struktur-semantik tahlili asosida
frazalardagi o‘xshash va farqli jihatlarni aniqlashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

° Illammaesa, H. II1.ConocTtaBuTenbHOE MCCleN0BaHHE (PA3€OJOTMUECKUX EMHMII AHTIIMICKOTO M TYPKMEHCKOTO
s36IKOB: CTPYKTYp., CEMaHT., CTHIHCT. ¥ (ppa3eorp. acnektsl: Jlucc. ... mok. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 1994. — 333 c.
Mycaes K.M. ®opmupoBanue, pasBUTHE U COBpEMEHHMe MpoOieM TepMmuHoioruu. — M.: Hayka, 1986. — C.163.
Hasapos K.H. Hewmmcua-pycua-y36ekua ¢paseonornk myraT. — TomkenT: Ykutysum, 1994. Illakupo A.C.
CeMaHTHKO-TUTIONIOTHYECKHI aHAIN3 HyMEepaTUBHBIX ()Pa3eOIOTHUECKUX SMHUIL B Pa3HOCUCTEMHBIX si3bIkax: Jlucc. ...
kaH.punon.Hayk. — Camapkanm, 1985. — 247 c. Xynaitoepranosa. M.M. Heosloru3mMbl Kak OJHO M3 SI3BIKOBBIX CPEJICTB
penpeseHTanuu xapakrepa uyeioBeka / M.M.Xynaiioepranosa, P./1. AGpapos. — Tekct: HenocpeacTBeHHbIH / Monomoi
yuenbii. — 2016. — Ne 29.3 (133.3). — C.38-41. — URL: https://moluch.ru/archive/133/37342/ (mata oOparicHus:
20.12.2022). bymyit M.A. Jlexcukorpaduueckoe ommcanue ¢pazeonorun. — Camapkana, 1982. MamaroB A.D.
X03upry 3aMOH y30ek aaa0uii THIH/Ia JICKCHK Ba (hpa3eoIoruk HopMa MyaMmMoJiapu. — TomkeHT, 1991. — B.212.
10 Tommmos C. Oraxuii mo93HsACHIa OMOHHM Ba CHHOHHM Cy31ap // YkuTyBuniap raseracu. — 1957. — Ne51.
1" IycumoB 3. OraxuiiHuHr «3y6aaT yT-TABOPUX» ACAPMHHMHT JIEKCHK-TPAMMATHK XyCYCUATIapu Xakuaa // Oraxuii
abanustu. — TolmkeHT: §7366KI/ICTOH, 1999.
12 0¢razboev A. Ogahiyning tarixiy asarlari leksikasi. — Toshkent: Muharrir nashriyot, 2013.
13 Tema6oepa 3.K. “Bo6ypHOMa HHMHI MHIIM34a TapXKuUMajlapHaard (pa3eooruk OMPIMKIAPHUHT KOTHHTUB Ba
nexcukorpaduk taakuku: dumon. dan. qokropu (DSc) mucc. — Tomkent, 2021. — 61 6. (Teshaboeva Z.Q. Cognitive
and lexicographic study of phraseological units in English translations of “Boburnoma”. Philal. Science. doctor (DSc)
diss.author. — Tashkent, 2021. — p.61)
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— turli tizimli tillardagi frazeologik birliklarni lingvistik va lingvomadaniy
aspektlarda qiyosiy o‘rganish asosida o‘zbek mumtoz yodnomalaridagi inson holatini
bildiruvchi FBlarni aniqlash;

— “Firdavs-ul igbol’ning inglizcha tarjimasida inson holatini bildiruvchi
FBlarning berilish tamoyillarini izohlash;

— tagqqoslanayotgan tillardagi inson holatini bildiruvchi FBlarning ichki shakli,
obrazi va belgisini to‘liq tavsiflash asnosida ularni guruhlarga ajratish;

— tagqoslanayotgan tillardagi inson holatini bildiruvchi FBlarning grammatik-
struktural tasnifini yaratish va taqdim qilish;

— taqqoslanayotgan tillardagi inson holatini ifodalovchi frazeologik
birliklarning mazmuniy-semantik jihatlarini ajratish va tavsiflash;

— milliy mentalitetning o°‘ziga xos xususiyatlarini aniglash uchun
chog‘ishtirilanayotgan tillarning frazeologik fondi asosida universallik va milliy-
madaniy o‘ziga xosliklarni yoritish.

Tadqiqot obyekti sifatida Shermuhammad Munis va Muhammadrizo
Ogahiylar qalamiga mansub “Firdavs-ul igbol” asarining Bregel tarjimasi materiallari
va ikki tillik etimologik, frazeologik, sinonomik lug‘atlardan olingan o‘zbekcha 1000
dan ortiq va inglizcha 843 ta frazeologik birliklar olingan.

Tadqiqot predmetini o‘zbek yodnomalari va ularning ingliz tillaridagi inson
holatini ifodalovchi FBlarning struktur-semantik jihatdan chog‘ishtirma tahlili hamda
tavsifi tashkil qgiladi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda qiyosiy-chog‘ishtirma,
semantik maydon, struktur-semantik, tarkib tahlil, frazeologik identifikator
metodlari, shuningdek, statistik va induktiv usullardan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

— o‘zbek va ingliz tillaridagi inson holatini bildiruvchi FBlarni saralash
mezonlari va ushbu FBni ifodalovchi shakllar aniglangan;

— asar tarjimasidan foydalangan holda har bir FBning ichki shakli, obrazi va
belgisini to‘liq tavsiflash orqali ularning muhim ma’no nozikliklari dalillangan;

— chog‘ishtirilayotgan tillardagi inson holatini bildiruvchi FBlarning
grammatik-struktural tasnifi taqdim qilingan;

— o‘zbek va ingliz tillardagi inson holatini ifodalovchi frazeologik birliklarning
semantik sathlari aniglanib, yetarlicha misollar bilan asoslangan;

— milliy mentalitetning o‘ziga  xos  xususiyatlarini  aniglashda
chog‘ishtirilayotgan tillarning frazeologik fondida mavjud iboralarning universallik
va milliy-madaniy o‘ziga xosliklari izohlangan;

— o‘zbek va ingliz tillardagi shaxsning hissiy, jismoniy va aqliy holatini
bildiruvchi substantiv frazeologik birliklar va adyektiv frazeologik birliklarning
asosly tasvirly manbalari yoritilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek mumtoz yodnomalaridagi inson holatini bildiruvchi FBlarning struktur-
semantik tahlili yuzasidan chiqarilgan xulosa va natijalar hamda ishda foydalanilgan
lisoniy materiallar tahlili yodnomalar tarjimasida adabiy janr tarjimashunoslari uchun
muallif frazeologiyasi bilan yaqindan tanishish imkoniyatini vujudga keltirib,
tilshunoslik, xususan, qiyosiy tilshunoslik, tarjima nazariyasi, qiyosiy tipologiya,
ingliz tili stilistikasi fanlarini yangi ilmiy nazariy tushunchalar bilan boyitishi,
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frazeologik birliklar graduonimiyasini yorituvchi iboralarni tahlil qilishdagi ilmiy
qarashlarni rivojlantirishiga xizmat qilishi asoslangan;

o‘zbek va ingliz tilidagi FBlar asosida ularni yuzaga keltiruvchi omil va
tamoyillari shakllantirilib, ushbu tillardagi mavjud inson holatini bildiruvchi
frazeologik birliklarning nolisoniy semantik xususiyatiga mos tarjima tilidagi
ekvivolenti yaratilib, har ikkala til stilistikasi — uslubiyatini takomollashtirish va
yangi, mukammallashgan izohli frazeologik lug‘atini yaratishda qo‘shimcha material
bo‘la olishi dalillangan;

o‘zbek va ingliz tillarida mavjud inson holatini bildiruvchi frazalarni
psixolingvistik jihatdan tarjima tili psixolingvistikasi bilan solishtirish orqali ikki
tildagi o‘xshash va farqli jihatlar aniglanishi natijasida qo‘lga kiritilgan ilmiy asos va
nazarlty xulosalaridan bakalavriat talabalari uchun “Ingliz tili leksikologiyasi”,
“Qiyosiy tilshunoslik”, “Qiyosiy tipologiya”, “Ingliz tili stilistikasi” fanlari,
shuningdek, magistratura talabalari uchun “Zamonaviy lingvistika”, “Chog‘ishtirma
tilshunoslik” fanlari bo‘yicha o‘quv qo‘llanmalari yaratishga xizmat qilishi; o‘zbek
yodnomalari tilidagi FBlar va ularning ingliz tiliga tarjimasida berilishini
o‘rganuvchi magistrant, doktorant va mustaqil tadqiqotchilar uchun ham ilmiy asos
vazifasini o‘tashi aniglangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi vohada va chet elda tarjimasi tarqalgan
mumtoz yodnomalarning tarixiy taraqqiyoti va o‘ziga xos xususiyatlari, xususan,
“Firdavs ul-igbol” asaridagi inson holatini anglatuvchi frazeologik birliklarni
chog‘ishtirma aspektdagi tadqiqini belgilashda, nazariy ma’lumotlarni bayon etishda
aniq manbalarga tayanilganligi, to‘plangan faktik materiallar mukammal zamonaviy
metodlar asosida tasnif qilinib, ishonchli nazariy manbalar va tilshunoslikning
zamonaviy ilmiy yutuqlaridan foydalanilgan holda tahlil va talqin qilinganligi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati qiyoslanayotgan tillardagi inson holatini ifodalovchi frazeologik
birliklarning umumiy va o‘ziga xos xususiyatlarini ochib berishi, bunday FBlarning
denotativ va konnotativ makrokomponentlarini ilmiy o‘rganish ayni frazeologik
fondning qiyosiy-tipologik jihatdan boyitishi, lingvokulturologiya va tarjima
nazariyasining umumiy nazariyasini yaratishga muayyan hissa qo‘shishi va
yodnomalar va tarjima matni o‘rtasidagi mutanosib hamda nomutanosibliklarga oid
qarashlarni yanada rivojlantirishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati ta’limdagi lingvodidaktik maqgsadlarda,
ikki tilli lug‘atlar, 1zohli lug‘atlar tuzish va mavjud lug‘atlarni boyitishda, o‘zbek va
ingliz tillarini o‘qitish hamda tarjima amaliyotida inson holatini ifodalovchi
frazeologik birliklardan foydalanishda hamda oliy o‘quv yurti filologiya yo‘nalishi,
ayniqgsa, chet tillart bo‘limi o‘quv rejasidagi tilshunoslikka kirish, leksikologiya va
stilistika, leksikografiya, qiyosiy tilshunoslik, tarjima nazariyasi va amaliyoti
fanlaridan ma’ruza, seminar mashg‘ulotlari hamda maxsus kurslarni tashkil qilish va
ularga oid o‘quv qo‘llanmalarini takomillashtirishdagi samaradorligi bilan
ifodalanadi.

Tadqiqot natijalarning joriy qilinishi. O‘zbek mumtoz yodnomalarining
ingliz tiliga tarjimasida inson holatini bildiruvchi frazeologik birliklarning struktur-
semantik tahlili yuzasidan olingan natijalar asosida:
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tadqiqot natijalari va xulosalaridan O‘zbekiston Respublikasi Madaniyat va
turizm vazirligi faoliyatida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Madaniyat va
Turizm  vazirligining  2023-yil  15-mart sanasidagi  Ne02-12-02-1535-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada bo‘lg‘usi tarjimonlar va gid hamrohlar o‘zbek
madaniyatining o‘ziga xos jihatlari, urf-odatlarimiz va tariximiz bilan yaqindan
tanishtirish imkonini bergan, dissertatsiyada ta’kidlangan ilmiy-amaliy taklif va
tavsiyalari respublikamizda madaniy merosimiz va xalqimizning o‘ziga xos bo‘lgan
xususiyatlari keng yoyishga, shuningdek, xalqimiz tarixini o‘rganishga bo‘lgan
qiziqishga 1jobiy ta’sir ko‘rsatgan va bu ilmiy-amaliy taklif va tavsiyalardan
O‘zbekiston Respublikasi madaniyat va turizm sohalarini rivojlantirishda kerakli
tavsiyalar ishlab chiqish bilan bir gatorda “Yo‘l xaritalari” ishlab chiqishga xizmat
qilgan;

Dissertatsiyada qo‘lga kiritilgan natijalaridan Yevropa Ittifoqiniing Erasmus+
dasturining 561574-ERR-1-2015-ES-EPPKA2-CBHE-JP-ECCUM: “Establishing of
Computing Centers and Curriculum Development in Mathematical Engineering
Master programme™ grant loyihasini amalga oshirishda foydalanilgan (Urganch davlat
universitetining 2023-yilning 4-maydagi Ne06-94/10-sonli ma’lumotnomasi). Natijada
o‘quv materiallarida uchragan turli sohalarga oid frazeologik birliklar talqini va
ularning tarjima muammolari hal qilinib, treningda ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi
materiallarni ishtirokchilarga tushunarli va ravon tillarda taqdim etilishi ta’minlangan,
shuningdek, tadqiqot ishida asoslab berilgan ingliz va o‘zbek tillarida hosil qilingan
inson holati bilan bog‘liq frazeologik qatorlarning struktur-semantik tahlili, ularning
qo‘llanilish ko‘lamiga oid nazariy fikrlar turli sohalarga oid frazalarning izohli lug‘ati
va ushbu birliklarni talqin qilishda ishlab chiqilgan me’yorlarni boyitishda yangi
manba bo‘lib xizmat qilgan;

dissertatsiyada qo‘lga kiritilgan natijalar va o‘zbek va ingliz tillaridagi inson
holati bilan bog‘liq frazeologik birliklarni tarjima qilish jarayonidagi kontekstning
asosily mazmunini saqlab qolishdagi ahamiyati xususidagi asosiy jihatlarni e‘tiborga
olish yuzasidan ishlab chiqilgan amaliy tavsiyalardan Xorazm viloyati
teleradiokompaniyasi tomonidan 2023-yil 12-may kuni efirga uzatilgan dasturida
foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi Xorazm viloyati
teleradiokompaniyasining 2023-yil 16-maydagi Ne371-son ma‘lumotnomasi).
Natijada xorjjlik sayyyohlarning ma’lum bir gatlami, ya’ni tarixshunos va
tarjimashunos olimlarning vatanimiz tarixi bilan tanishish va bu orqali o‘zbek millatiga
tegishli urf-odatlarimizning keng ommaga namoyish qilish imkoni va shu bilan birga,
xalgimizning ko‘p yillik mehnati samarasi o‘laroq vujudga kelgan millatimizning
o‘ziga xos mentaliteti bilan bir qatorda, respublikamizning turli hududlaridan tashrif
buyurayotgan ichki va xorijlik sayyohlar bilan muloqot jarayonida, sayyohlarga
tegishli psixologik va psixolingvistik omillarga e’tibor qaratish orqali, ularga
ko‘rsatilayotgan xizmatlardan va sayohatdan qoniqish hosil qilishlariga imkon
yaratilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 5 ta ilmiy-amaliy
anjuman, jumladan, 1 ta respublika va 4 ta xalgaro ilmiy-amaliy anjumanlarda
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinshi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami 11
ta maqola nashr etilgan. O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
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doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 5 ta maqola, jumladan, 4 tasi respublika hamda 1 tasi xorijiy ilmiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, 141 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadqiqotning maqsadi va vazifalari, obyekt va predmeti tavsiflangan, mavzuning
respublika fan va texnologiyalari taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarining
amaliyotga joriy qilinishi va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “O¢zbek va ingliz tillaridagi inson holatini
ifoda etuvchi frazeologik birliklarning o‘rganishning nazariy asoslari” deb
nomlangan bo‘lib, ushbu bob ikki bo‘limdan iborat. “Turli tizimli tillardagi
frazeologik birliklarni lingvistik va lingvomadaniy aspektlarda qiyosiy o‘rganish”
bo‘limida turli tizimli tillardagi frazeologik birliklarni lingvistik va lingvomadaniy
aspektlarda qiyosiy o‘rganishning nazariy asoslari berib o‘tiladi. Jumladan, unda
frazeologiya nazariyasining ilk tadqiqotchisi Sharl Balli haqida so‘z yuritilib, uning
“Stilistik ocherki” va “Linguistique generale et linguistique francaise”'* (Fransuz
stilistikasi) asarlariga frazeologik birliklarni tadqiq qiluvchi maxsus boblar kiritganligi
va frazeologiya sohasida ilmiy tadqiqotlar ko‘proq rus va o‘zbek tillari doirasida
amalga oshirilganligi, shu bilan birga, ingliz tili frazeologiyasi ham aksariyat rus
olimlari tomonidan o‘rganilib kelinganiligi qayd qilinadi. Bu borada, aynigsa, taniqli
rus olimi A.V.Kuninning xizmati, uning ingliz va rus tillari frazeologik lug‘atining
muallifi e’kanligi ta’kidlab o‘tilgan bo‘lsa, o‘zbek frazeologiyasining izchil ilmiy
asosda tadqiq qilinishi Sh.Rahmatullayev nomi bilan bog‘liqligi va olim bu sohaga
bag‘ishlagan bir qator tadqiqotlari bilan milliy frazeologiyamizning yaratilishiga asos
solganligi, jumladan, olim “O‘zbek tilining izohli frazeoligik lug‘ati”, “O‘zbek tilining
qisqacha frazeologik lug‘ati”, “O‘zbek frazeologiyasining ba’zi masalalari”,
“Frazeologik birikmalarning asosiy ma’no turlari” kabi ilmiy asarlari bilan o‘zbek
frazeologiya maktabi rivojiga o‘z hissasini qo‘shanligi ma’lumot o‘rnida izohlanadi'>.

Birinchi bobning ikkinchi bo‘limi “O‘zbek va ingliz tillari frazeologiyasida
inson holatini o‘rganish muammosi” deb nomlanadi. Bo‘limda dastavval “holat”
tushunchasi aslida “fazilat” va “xislat” so‘zlariga ma’nodosh hisoblanganligi va shu
sababli ilk shaklda faqat mavjud turli narsalarning dastlabki fazilati va xislatlarini
farqlash uchun xizmat qilganligi, ushbu tushunchaga ilk izoh mashhur faylasuf

4 Bammm 11I. ®pannysckas crumuctuka [Texcer] / Ilepeson ¢ ¢p. KA. Jlomuuuna; Ilox pen. E.I.Dtxkunga; Berym.
craths P.A.bynaroBa. — Mocksa: U3a-Bo unoctp. iut., 1961. —394 c.

15 Kynun A.B. Bosbmioit anrno-pycckuii (paseosorndeckuii cnopapb. English-Russian phraseological dictionary: oxk.
20000 dpazeon. equnun / A.B.Kynun. — 6-e u3a., ucnp. — Mocksa: XKusoii si3bik, 2005 (OAO Tun. HoBoctn). — 942 c.;
ISBN 5-8033-0339-9 (B mep.) Paxmarymmaes IILY. Hekotopbsie Bompochl y30ekckoil ¢paseosnorun [Tekcr]:
ABTopedepaT auc. Ha couckaHue yueHoW crerneHu JoK.¢pwionHayk / AH Y3CCP. UH-T s3bIka ¥ JIHUTEpaTyphl UM.
A.C.Ilymkuna. — Tamkent: @an, 1966. — 106 c.
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Aristotel tomonidan berilganligi va u holatni “o‘zgarishlarga uchrovchi “xislat” deb
nomlaganligi, bundan tashqari, u obyektning har ganday holati fagat ma’lum
munosabatlarda namoyon bo‘lishi hamda bu munosabatlarda u yoki bu holat
mavjudligini baholab bo‘lmasligi to‘g‘risidagi fikrlari sharhlanadi. Deyarli ko‘plab
faylasuflar “holat” tushunchasi Kant va Gegel tomonidan ganday talqin qilinganligi
haqida ma’lumotlar bergan. “Holat” to‘g‘risidagi to‘liq falsafiy qarash G.Gegel
tomonidan ochib berildi. Mutloq ruhning rivojlanish ilk bosqichini, borliq sohasidagi
“sifat”, “miqdor”, “o‘lchov” darajalarining ketma-ket o‘zgarishi hisoblab, Gegel
“holat” tushunchasini o‘zgaruvchan, substrat borligning vujudga kelishida namoyon
bo‘luvchi sifat, miqdor va o‘lchov darajalariga o‘xshash tarzda ta’riflaydi'®.

“Holat” tushunchasi Gegel uchun ham falsafiy kategoriyadir. Bu holatni xislat
turlari bilan tenglashtirgan Aristotel qarashlariga nisbatan katta yutuqdir. Bugungi
kunda mavjud “holat” tushunchasi haqidagi tasavvur va nuqtayi nazarlarni
umumlashtirib,  faylasuflar ~ “holat™ni, odatda, quyidagicha ta’riflashadi:
“Mavjudlikning o‘ziga xos shaklida aks etuvchi, ma’lum bir vaqtda moddiy
borligning o‘zgarishi, rivojlanishi va harakatlanishida moddiy borligning barqaror
jihatini belgilaydigan falsafiy qarashdir”. Shuningdek, ushbu bo‘limda “holat” XX
asrning 30-yillari o‘rtalarida sport psixologiyasi doirasida o‘rganila boshlangan va
holat haqidagi ilk nashr O.A.Chernikovning “CrapToBas nuxopanaka” maqolasida aks
etgan'”. Umumiy psixologiyada “holat” N.D.Levitovning «IIpoGiaema MCHXHYECKHX
cocrosinuit» (Psixik holat muammosi) maqolasi va «lIpobiema nCUXHUECKHUX
cocrosHmin (Psixik holatlar haqida) monografiyasida o‘z aksini topdi'®. N.D.Levitov
tomonidan ‘“holat” ma’lum bir vaqt oraligida psixik faoliyat va xulg-atvorning
tasnifi deb ta’riflandi. [.P.Pavlov esa holatni psixologiyaning yagona tadqiqot obyekti
hisoblaydi'®. P.S.Kupalov holatni tashqi omil ta’siriga nisbatan paydo bo‘lgan shartli
refleks deb qaraydi®.

Maxsus adabiyotlarda “inson holati” atamasining turlicha izohlari mavjud.
“Holat” atamasi “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da ““Yuzaga kelgan, mavjud bo‘lgan
vaziyat, ahvol yoki jismoniy yoki ruhiy jihatdan bo‘lgan ifoda, ko‘rinish, qiyofa,
avzo, kuch-quvvat, darmon, mador, qudrat” kabi ma’nolarga ega®' ekanligi
izohlangan. Ingliz tilining Merriam-Vebster lug‘atida “holat” — condition of mind or
temperament condition of mind or temperament, a condition or stage in the physical
being of something, any of various conditions characterized by definite quantities (as
of energy, angular momentum, or magnetic moment) in which an atomic system may
exist, a body of persons constituting a special class in a society — “biron-bir narsa
yoki hodisaning vujudga kelishiga sabab bo‘luvchi sharoit (masalan, hayvonlar

16 Kant W. Kputuka umcroro pasyma / Cou.: B 6-tu 1. T. 3. — M.: Hayka, 1964. — C. 336-500., KanT. Counnenus
[Tekcr]: B 6 T.: [mep. ¢ Hem.] / Mmmanynn Kanr; [mon odbm. pea. B.d.Acmyca, A.B.I'ynbirn, T.M.Olizepmanal. —
Mocksa: Meicab, 1963-1966. (Punocodekoe Hacaeque : OH). Terens I'B. @puapux (1770-1831). Counnenus /
Ierens ; mon pen. A.Jle6opuna u J[.Ps3anosa; Muctutyt K.Mapkca u ®@.2nrensca. — Mocksa-Jlenunrpan: ['oc. uz-
BO, [1929].

17 Yepuukosa O.A. Uccne0BaHre SMOIMOHAIBHON yCTOHYMBOCTH B YCIIOBUSX HAIPSKEHHOU nestensHocTH // Te3uch
coobmeHuit Ha 18 MexayHapoIHOM IICUXO0JI0THYeCKOM KoHrpecce. — M., 1966. T.II. — C.507.

18 Jleutos H.JI. Ot dppycrpamuu k arpeccun // Ilcuxonormdgeckuii xkypHai. — 1990. —Ne5. — C.12.

19 TTapnos W.IL Jleximu o paboTe GOIBIIMX MOMYIIApHii TOJOBHOr0 Mo3ra. — M., 1949, — C.17-34.

20 Kynanos I1.C. Benuknuii pycckuii yuensiii Misan ITetposuu Iasios [Texcr]: (K croneTuio co aus poxaeHus): [1849-
1949] / nmeiict. un. Axam.men.nayk CCCP mpod. I1.C.Kymnanos; Bcecoro3. 0-Bo 1o pacipoCcTpaHSHUIO MOJUT. U HAYY.
3HaHuii. — Mocksa: Kp. nponerapuii, 1949. — 32 c.

21 ¥/36eK TUITMHUHT H30X/HM TyFaTh. Bermmaan sxuna. — Tomkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2020. — B.426.
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yashab ketishlari uchun tabiiy talab bu — kislorod), yuqori tabaqa vakillarining
qomatini to‘g‘irlash uchun jismoniy mashqlar holatida bo‘lish yoki ahvol” deb
ta’riflanib o‘tiladi. A.O.Proxorov holatni energetik o‘lchovda darajalagan va u
D.Linslining faollashuvning davomiyligi va V.A.Ganzen, V.N.Yurchenkolarning
psixik faollik darajasining o‘lchovi kabi tushunchalarni darajalanishning asosi
sifatida qaragan??.

Mazkur bob yakunida turli tillarni qiyosiy-tipologik tadqiq qilish, tillarning
dialektik munosabatlar tizimiga va tillarning umumiy va o‘ziga xos muammolarini,
tillarda mavjud bir-biriga o‘xshash elementlarini topish orqali yangi-yangi tillarni
o‘rganish jarayonini osonlashtirish va tezlashtirish, shunindek, boshqga tilda mavjud
bo‘lgan barcha ijobiy xususiyatlarni o‘zlastirish, tillarning umumiy va o‘ziga xos
xususiyatlarini aniqlash orqali tillar o‘rtasidagi umumiylikni aniqlash, o‘zbek va
ingliz tillaridagi frazeologik vositalar o‘rtasidagi umumiylikni izohlash, frazeologik
obrazning milliy o‘ziga xosligi ko‘pincha ma’lum bir xalqga taalluqli bo‘lgan
leksikaning ajratib olish orgali hosil bo‘lishi, “holat”ga tegishli bugungi kunda
mavjud nuqtayi nazarlarning umumiy xulosalari berilgan.

Dissertatsiya ishining ikkinchi bobi “O¢‘zbek va ingliz tillaridagi inson
holatini ifodalovchi frazeosemantik guruhlarning semantik va qiyosiy tahlili”
deb nomlanadi. Mazkur bob uchta bo‘limga ajratilgan. Bobning kirish qismida
dunyoning lingvistik lingvistik manzarasi va frazeologik obrazning milliy
xususiyatlari nuqtayi nazaridan, frazeologik birliklarning asosiy klassifikasiyasini
semantik maydonlar (tematik va idiografik) orqali tasniflanishining ilmiy jihatlari
ochib berilgan. Ma’lumki, XIX asr oxiri va XX asrning boshlarida rivojlana
boshlagan semantik maydon nazariyasi negizida til birliklari o‘rtasidagi semantik
aloqalarning obyektiv qonuniyatlari mavjudligi to‘g‘risidagi tasavvur va ushbu
tasavvur A.A.Potebnya, M.M.Pokrovskiy, R.Meyer, G.Shperber, G.Ipsen va
boshgalar tomonidan tahlil ostiga olingan?.

“Inson-shaxsning hissiy holati”ni ifodalovchi frazeosemantik guruhlar” nomli
bobning birinchi bo‘limida inson holatini ifodalovchi frazeologik birliklar ichida
“hissiy holat” markaziy o‘rin egallashi asoslab o‘tilgan va hissiy holatni ifodalash
uchun giperbola (asosan, badily nutqda mubolag‘a san’ati) yoki frazeologik birliklar
ishlatilishi, giperbola va frazeologik birliklarda bitta umumiy jihat mavjudligi, ular
o‘zlariga nisbatan birlamchi munosabatda bo‘lgan obrazlarning ikkilamchi nomlari
ekanligi, shunindek, inson hissiy holatini ifodalovchi frazeologik birliklar, badiiy
asarlarda giperbola hosil qiluvchi badiiy usul sifatida ishlatilishi mumkinligi God, 1
cried buckets. (Ey, Hudo, to‘kilgan yoshimga yer dengiz bo ‘ldi) kabi misollar
yordamida izohlangan. Ushbu giperbolada ma’noni kuchaytirish darajasi o‘ta yuqori

22 TIpoxopos Anekcanap Oxrsa0OpuHoBud. Ilcuxonorusi HepaBHOBeCHBIX cocTosiHuil / TIpoxopos A.O.; Poccuiickas
akaJl. HayK, MH-T ncuxonoruu. — MockBa: UTTPAH, 1998. — 149 c.; I'anzen B.A., IOpbeB A.W. CucreMHoe onucanue
MICUXUYECKUX COCTOSHUM, BOSHUKAIOIIMX B Tporiecce BocmpusaTus uHpopmarmu. — BectH. Jlenunrp. yH-ta., Cep.6.,
Beim.6., 1987.; HOpuenko Buxtopus HukomaeBHa. MccnemoBaHue NCHXMYECKOTO COCTOSIHHS YeJIOBEKAa B IIPOLIECCE
MPOU3BOJICTBEHHON AesTenbHocTU: JluccepTanus kanauaarta ncuxojgorndeckux Hayk: 19.00.03. — Jlenunrpaz, 1980. —
239 c.

2 Tlore6ns Anexcanap Adanacbeud (1835-1891). Meicab u s3bik [Teker] / A.A.TToreGHs. — Mocksa: JlaGUpHHT,
2007. — 248 c.; IlokpoBckuii Muxaun MuxaiimoBud. M30panHble paboThl 1Mo s3biko3HaHuio [Tekct] / [IIpemuci.
B.B.Bunorpanosa]; Axkaa. Hayk CCCP. Ota-uue nutepaTypsl U s3bika. — MockBa: U3n-Bo Akan. nHayk CCCP, 1959. —
382c.
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ekanligini kuzatish mumkin. Boshqa tillarda ham inson hissiy holati nafaqat leksik,
balki frazeologik vositalar bilan ham ifodalanishi mumkin.

Inson holatini ifoda etuvchi frazeologik birliklarning asosiy kichik guruhlari:

1. G*azab, qahr, jahl, nafratni ifodalovchi FBlar guruhi (g‘azab haqida buyuk
lotin olimi Plutarx ko‘plab fikrlar yuritgan bo‘lsa, yaqin o‘tmishda AQShning
mashhur psixologlaridan biri Dj.S.Xoll oz tadqiqot ishlarida 2000 dan ortiq inson
“g‘azab” hissiy holati bilan bog‘liq holatlarni sanab o‘tadi): o‘zb. chap yoni bilan
turish, o ‘zini yo ‘qotib qo yish, sabr kosasi to ‘lish, g ‘azabdan ko ‘karmoq, jin urmogq,
qgoni qaynamogq; ing. hot under the collar (tarjimasi “jahli burni ustida”)make smb’s
blood boil — qonini gaynatmoq, put into a rage — g‘azabga solmoq, drive wild —
aqldan ozdirmoq, make hackles rise — tepa sochini tikka qilish kabilar.

“O‘zbek tili izohli lug‘ati”da (2020) “g‘azab — kuchli darajali achchiqlanish
hissi**” deb ta’riflanadi. S.I.Ojegov tahriri ostidagi izohli lug‘atda ham “g‘azab —
qattiq gahrlanish va achchiglanish hissi>>” deb ta’rif beriladi. Shuningdek, inson
ranjish hissini ifodalaydigan frazeologik birliklar ham ushbu guruhga tegishli bo‘ladi.

2. Ajablanish, hayratlanishni ifodalovchi FBlar guruhi (fransuz faylasufi Rene
Dekart oltita asosiy “hissiyotlar” ichidan ajablanish hisini birinchi o‘ringa qo‘ygan va
inson vogelikning tub mohiyatini anglab yetguncha ajablanishi va buning natijasida
hayrat, his-tuyg‘ular ichida domenantlikka ega): hayratdan angayib qolmogq, og ‘zi
lang ochilib qolish, ko ‘zi kosasidan chiqish, ko ‘zini katta ochish — ing. make big eyes
(so‘zma-so‘z tarjima: ko‘zini katta qilish), open one's eyes (so‘zma-so‘z: qo‘zini
ochish.

“Hazrati a’lo hogoni ul muharabada muborizat qilichin andoq ishlattikim,
Rustam va Isfandiyorg ‘a hayrat bormog ‘in tishlatti”’ — ya'ni ushbu frazeologik birlik
qilich ishlatish mahoratidan tili lol qoldi ma’nosida ishlatilib, ushbu asarning
Bregelning ingliz tiliga tarjima qilingan nusxasida — “In this battle his majesty the
khagan used his brave saber so effectively that it would have made Rustam and
Isfandiyor bite their fingers in amazement” — ya’ni hayratdan barmog ‘ini tishlamoq
frazemasidan mohirona foydalanib, asar tarjimasaga badiily yondashish orqali asar
lingvokulturologik mohiyatini, shuningdek, struktuk-semantik jihatini saqlab
golgan.( Munis va Ogahiy “Firdavs ul-igbol” 413-sahifasi);

3. Noumidlik, g‘am-g‘ussa, gayg‘uni ifodalovchi FBlar guruhi (inson
umidsizlik holati — umidi puchga chiqish holati o°zi bilan birga inson dili xuftonlik
va harakatsizlik; hamma narsaga shubha bilan garovchi va barcha narsalarga
ishonchsizlik bilan nazar tashlovchi ayrim kishilarning holati, suyukli insonlarning
o‘limi garshisida haddan tashqgari ojizlik his qilish, har ganday vaziyatda Yaratganga
bo‘lgan yoki insonlarga bo‘lgan ishonchning yo‘qolishi oqibatida yolg‘izlik holati
natijasida vujudga keladi): “Siyosati qilichi zolimlar qonin andoq to ‘kdikim,
qivomatg ‘a tegar va zulmi rasmi nopadiz va adolati, me'mori mulk binosin andoq
ma'mur qildikim, to hasharg ‘acha harblig ‘idin a’do ko ‘ngli noumid bo ‘Idi” — hearts
despaired of despoiling, ya’ni “talon-taroj bo‘lganidan ado bo‘lgan ko‘ngli

24 Y36k THIMHUHT H30X)1M JiyFaTh. Bermmmun sxumna. — Tomkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2020. — B.426.
25 Osxeror Cepreii ViBanoud. TokoBBIA clioBaph pycckoro sseika: 100000 cioB, TEPMUHOB M BBIPaXKEHHMIA: [HOBOE
m3nanue]| / Cepreri MBanosuu Oxeros; mon obmi. pexa. JL.U.Cksoproa. — 28-¢ u3j., nepepad. — Mocksa: Mup u
oOpasosanue, 2015. — C.38.
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umidsizlikka cho‘kdi” ma’nosida frazeologik birlikning ingliz tilidagi ekvivalenti
yaratilgan.( Munis va Ogahiy “Firdavs ul-igbol”, 891-b)

4. Qo‘rqish, vahima, dahshatni ifodalovchi FBlar guruhi (umumiy shaklda
qo‘rquv hissi tashqi tahdid ta’siriga javoban paydo bo‘ladi va u lingvistik ifoda
vositalarida aks etadi; avstriyalik mashhur psixolog, psixoanalitik, psixiatr va
nevrolog Zigmund Freyd davridan (XX asrning 80-yillari) boshlab qo‘rquv haqiqiy
va nevrotik qo‘rquv shakllariga bo‘lib kelinadi*®. Haqiqiy qo‘rquv biz uchun ratsional
va tushunarli: tashqi xavfni idrok etish reaksiyasidir. Shunday qilib, qo‘rquv
magsadga muvofiq xavf yaqin, himoyaga yoki berkinishga tayyorlaning kabi
falokatdan ogohlantirish ishorasi vazifasini bajaradi). “O‘zbek tilining izohli
lugati’da “qo‘rqinch — qo‘rquv holati, qo‘rquv hissi, dahshat, vahima, xavotirlik,
bezovtalik, xavfsirash, hadiksirash holatlari*?”” deb ta’riflangan. Biz o‘rganayotgan
manbada ham bu tuyg‘u bilan bog‘liq FBlar anchagina: “Qilichbekning qilg‘on ulug*
gunohining shomatidin qo‘rqub, buzulub, Omonquli arig‘ig‘a ko‘chub erdi». (Ogahiy
“Firdavs ul-igbol”403-b) \\ «Feared a disaster because of Qilichi Kem’s great crime,
so they dispersed and moved off to Aman-Quli canal». (Munis va Ogahiy “Firdavs
ul-igbal”, 403-b)

5. Xavotirlanish va tashvishlanish holatini anglatuvchi frazeosemantik guruh
(“tashvish yoki xavotir” atamasi xavotirning subyektiv tuyg‘ulari, noxush tuyg‘ular
va fizeologik tomondan — erkin nerv tizimining faollashtiruvchi noqulay hissiy
holatlarni tasvirlash uchun ishlatiladi va tashvishga tushish holati xavotirlanish
holatining ajralmas bo‘lagidir). O‘zbek va ingliz tillaridagi frazeologik birliklarning
umumiy xususiyatlaridan biri insonning ruh, yurak, suyak, tomir va boshqa
a’zolariga og‘rigli va mexanik ta’sirining tavsifi mavjudligidir: o‘zb. dili hufton — be
sick at heart (yurak azoblanmoqda), one's heart aches (bleeds) bezovta, bezovtalik
his qilish; o‘zb. dili pora-pora bo ‘lmoq (yurak azobda yonmoq) — ing. one's heart
breaks.

“Xivaq va Xonqohning damir yigitlaridin qirq kishi bila kechalar yavmutg ‘a
shabxun urub, kunduzlar dastburd yetkurub, a'doi daviatni sarosima va muztarib ul —
hol qilib erdi”. Y .E.Bregel tarjimasida “Forty audacious fighters from Khiva and
Khangah, and thus throw the enemies of the state into confusion and disarray”
tarzida, ya'ni “davlat dushmanlarini sarosimaga solish va shoshirib qo‘yish” kabi
frazalari bilan ekvivalent bo‘la olgan.( Munis va Ogahiy “Firdavs ul-igbol”,251-b)

6. Uyat, uyalish, xijolatni ifodalovchi FBlar guruhi (bu holat inson xulg-
atvorining ijtimoiy me’yorlarga nomuvofigligi sabab paydo bo‘ladi, o‘zi bilan birga
o‘zini keskin ayblash his-tuyg‘usini ergashtirib keladi). “O‘zbek tilining izohli
lug‘ati”’da uyat yoki uyalish “o‘z qilmishi, noo‘rin xatti-harakatidan xijolatlik hissi,
odob-axloq, taomil talabiga to‘g‘ri kelmaydigan, unga zid ish, xatti-harakat va
sh.k.?®”, deb izohlangan. Ushbu guruhga quyidagi frazeologik birliklar kiradi: o‘zb.
yverga kirib ketgudek bo ‘lish — ing. sink through the floor; o ‘zb. ko zlarini olib
gochmogq, ko ‘zlarini yerga qaratmoq — ing. drop one's eyes; 0‘zb. qizarib ketmoq —
ing. blush like a rose; 0‘zb. o ‘zini nochor his qilish — feel cheap, 0‘zb. yo ‘qotib

26 Jlxomnc.D. XKusHp u TBopeHus 3urmynaa Dpeiina / nep. ¢ annt. B.CraposoiitoBa. — M.: I'ymanutapuii ATH, 1996. —

B.216.

2 }j’36e1< THJIMHUHT U30XJH JryFaTu. benmaun sxuia. — Tomkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2020. — B.415.

28 V30eK TUIMHMHT H30X/u JtyFatd. TYpruran sxui. — Tomkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2020. — B.314.
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qo ‘yish (so‘zlarini yoki o‘zini) — ing. be at a loss; 0°zb. uyat hisini tuyish — ing. take
shame to oneself.

Oz elining mojarosin anglab, qochib keldi va kamoli hijolat birla mazallat
tufroqig ‘a yigildi. \\ Having learned about predicament of his tribe, had fled and
prostrated himself in_utter shame on the lowly ground. (Munis va Ogahiy “Firdavs
ul-igbol”, 606-b)

7. Quvonch va baxtni ifodalovchi FBlar guruhi (A.Mamatov nomzodlik
dissertatsiyasi doirasida olib borgan tadqiqot ishida inson, shaxsning emotsional
holatini ifodalovchi frazemalar bir necha frazeosemantik guruhlarga, xususan,
shodlik, baxt frazeosemantik guruhga alohida e’tibor qaratgan®.).

Qiyoslanayotgan tillarda baxt hissi va baxt hissini tuyish, balandlikni
anglatuvchi komponentlarga ega frazeologik birliklar orqali ifodalaniladi: a cloud
(bulut) — be / sit on a cloud (so‘zma-so‘z: osmonda o‘tirish ); osmon / the heaven
0°‘zb. yettinchi osmonda — ing. in the seventh heaven; the moon (0y) — be/jump over
the moon; yettinchi osmonda. O zini yettinchi osmonda his qilish — ing. in the seventh
heaven; 0°zb. ko ‘ngli osmon bo ‘ldi, boshi ko ‘kka yetdi (ko‘tarildi) — ing. tread on air.

How his majesty the khagan’s lineage brought him promotion from the rank of
amir to the office of sultan, and how his auspicious name and titles brought fame to
the office of sovereign, and how the pomp of the drumbeats of his high estate reached
the very heavens (Xoqonning nasl-nasabi uni amirlik darajasidan sultonlik darajasiga
ko‘targanligi va uning muborak nomi va unvonlari podshohlik mansabiga shon-
shuhrat keltirganligi, yuksak mulkining nog‘oralarining dabdabasi osmonlarga vetib
kelganligi).

8. O‘zini qo‘lga olish, o‘z hislarini tiyib turishni ifodalovchi FBlar guruhi
(insonning o°z hislarini tiyishi, o‘zini qo‘lga ola bilishi va his-tuyg‘ularga hamda
ehtiroslarga berilmaslik qobiliyati): oz hislarini tiymogq, o zini qo ‘Iga olmoq, o zini
yigib olish, hislarini jiloviash kabi semalarga ega frazeoloik birliklar guruhi,
shuningdek, o‘zb. o zini go‘lga olish, jilovini qo ‘lga olish, tizginini qo ‘Iga olish —
ing. hold oneself in hand (o‘zini qo‘lga olish); o‘zb. o zini qo ‘Iga olish — ing. get
oneself in hand, take oneself in hand (hissiyotlarga joy bermaslik, o‘zini tuta olish)
kabilar.

Dissertatsiyaning ikkinchi bob ikkinchi bo‘limi “Insonning jismoniy holati
frazeosemantik guruhi” tadqiqiga bag‘ishlanadi. Ushbu guruh asosiy 6 ta kichik
guruhlarga ajrtilgan holda tahlil qilindi:

1. Inson o‘lim holatini yoki o‘lim yoqasidagi holatini ifodalovchi FBlar guruhi
(“O‘zbek tili izohli lug‘ati”ga e’tibor qaratilsa, “vido” — xayrlashuv, kuzatuv
ma’nosini bildiradi. Y.Bregel o‘z tarjimasida ushbu so‘zni mazmuniy maydonlarda
integral semasiga suyanib, uning ingliz tilidagi ekvivalentini ishlatgan). Inson
hayotida mutloqg muhim ahamiyat kasb etuvchi “ruhning tanani tark etishi”, ya’ni
tana va ruhning ajralishi va boqiy dunyoga ketishi umumiy semantik modelga (ingliz
tilidan o‘zbek tiliga tarjima jarayonida leksik modulyatsiya orqali tarjima qilinishi
mumkin) ega bo‘lgan tadqiq qilinayotgan tillar frazeologik birliklarida mavjud
o‘xshashliklar katta qiziqish uyg‘otadi: o‘zb. bu yorug‘ dunyoni tark etmog (so‘ng

2% MamaToB A.D. CeMaHTHKO-CTHIUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH MOIMOHAIBHO-OIEHOUHEIX (PPA3e0TOrHYecKUX €IHHMIL
y30ekckoro s3bika. AKJl. — Tamkent, 1988. — C.3-20.
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olamg‘a vido qilmoq) — ing. depart out of this world. Ushbu ibora aynan variatsion
sinonimlarga boy iboralardan biridir:

Burtajina (Qurlos naslidan chigqan podshoh) Qurlos naslidin podshoh erdi ko
‘» muddatlar o ‘tgandin so ‘ng olamg ‘a vido qildi — “Bade farewell to this world”.

2. Charchoq va toliqganlikni ifodalovchi FBlar guruhi (insonning biron bir
jismoniy mehnat qilishga madori qolmaslik, charchoq, holdan toyish va tinkasi qurish
ma’nosiga ega frazeologik birliklar): o‘zb. oyogdan ajralmoq (oyoqdan tushmoq) —
ing. be off one's legs; o0‘zb. tinkasi qurimoq, madori qolmaslik — ing. all to pieces,
have po kick left, o‘zb. qora terga botmoq — ing. work by the sweat of one's brow
(so‘zma-so‘z: mo‘ylovi terga botguncha ishlamoq); o‘zb. oyogdan tushmog (oyoqsiz
qolmoq) — ing. be off one's legs; 0‘zb. so z aytishga madori yo ‘q — ing. have a bone
in one's throat (so‘zma-so‘z: tamog‘iga suyak tiqilmoq) — holi-joni golmaslik; ing.
dead beat (so‘zma-so‘z: o‘lgunicha do‘pposlangan) — o‘zb. tinkasi qurimog; ing.
have a bone in one's arm (so‘zma-so‘z: barmog‘ini qimirlatishga joni yo‘q —
yolgovlik sabab o‘zini charchagan ko‘rsatish) — o‘zb. horg‘in ko‘rinmoq; ing. down
and out (kasallik sabab madorsizlanganda) — madori yo ‘q; ing. feel like a boiled rag
(so‘zma-so‘z: 0‘zini qaynagan lattadek his qilish) — tinkasi qurigan.

3. Insonning mast yoki shirakayf holatini ifodalovchi FBlar guruhi (mastlik
holatini anglatuvchi frazeologik birliklar tarkibiga 62 ta ingliz va 23 ta o‘zbek
frazeolgik birliklari kiradi): o‘zb. ozgina olmoq — ing. get a bit on (yengil mastlik
holatida bo‘lish); o‘zb. gapi qovushmay, tili gapga kelmay, aljirab golmoq — ing. be
unable to put two words together — qattiq mast bo‘lib aljirash; ing. have snakes in
one's boots (hushi uchguncha ichmoq); ing. three sheets in the wind (ushbu ibora
yelkanli kemalarning yelkanlarini tutib turuvchi ikkita arqonga bog‘liq, agar ushbu
arqonlar yechilib ketsa, kema mast odamdek chayqaladi); ing. be on the go; ing. have
a cloth in the wind (arqonda osilgan kiyimlardek): Ko rakbek ibn Muhammad inoq
naymon zufodin bir beva zanga Gurlonda mastliq holatida zulm va ta’di ko ‘rguzdi.
While drunk? Kuchuk Bek ibn Muhammadlnaq Nayman commited an act of violence
against a widow in Gurlen. (Munis va Ogahiy “Firdavs ul-igbol”, 171-b)

Ammo ushbu misolda Y.Bregel frazalar kabi oddiy so‘zlardan foydalangan,
biroq Ogahiy nazmiy yo‘l bilan berilgan ayrim ma’lumotlarda mast holatni
ifodalovchi frazeologik birliklarda mohirona foydalangan bo‘lsa ham, asardagi
masnaviy, qit’a va baytlar ushbu muallif tomonidan tarjima qilinmagan va izoh
qoldirilmagan.

4. Kasallik, darmonsizlikni ifodalovchi FBlar guruhi (inson kasallik holatining
og‘ir yoki yengil o‘tishini, shuningdek, ushbu og‘rigning davomiy yoki to‘satdan
vujudga kelishini tasvirlovchi frazeologik birliklar): o‘zb. gog suyag bo ‘lib golmog
(og‘zini ochsa o‘pkasi ko‘rinmoq) — ing. skin and bone; 0‘zb. rangi o ‘chmog (xira
tortgan) — ing. off colour; o‘zb. oyog ‘ini sudrab olmoq — ing. lose one's legs; o°‘zb.
ko ‘ziga hech narsa ko rinmaslik — ing. catch one's death of cold (o‘lim sovug‘ini
tuymoq). Ingliz tilida keng foydalaniluvchi, nimanidir his qilish yoki sezish semasiga
ega feel fe’li juda ko‘plab iboralarning ajralmas bo‘lagi sifatida ham Grammatik, ham
semantik ahamiyat kasb qiladi. Nimanidir sezish yoki his-tuyg‘ular bizning kundalik
hamrohlarimizdir: ing. feel funny, feel seedy, feel mean — o‘zb. maza gqochmog,
mazasi bo ‘Imaslik: Havo taaffuni din mizojlari tariqi e’tijoldin munharif bo ‘lub ko‘p
kishi bistar oroyi kasal va bodiya paymoyi ajal bo‘ldilar. (Ogahiy “Firdavs ul-igbol”
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451-b) \\ Because of fetid air, their health deteriorated, and many of them became
sick and died. (Ogahi “Firdavs al-Igbal” p.451).

5. Uyqu holatini ifodalovchi FBlar guruhi: o‘zb. qush uyquga cho ‘mmog — ing.
sleep a dog's sleep; o‘zb. uyqu bosmoq, ko ‘zlar yumilib ketmoq — ing. put one's eyes
together; ing. sleep sealed his eyes — o‘zb. ko ‘zlarini yummog; ing. go to bed —
yostigni quchoqlash, o ‘ringa yotish; ing. go to one's dreams — uyquga ketmogq; ing.
go to bye-bye — dong qotmoq; ing. hit the hay — uxlagani yotmoq: Muhammad
Berdibek sipohi xusronpanohni ul mavzedin yangig‘ina ko‘chirib, ilgari yiborib, o°zi
izda qolib, oz baxti garanxobidek og ‘ir uyqug‘a bormish erdi. (Ogahiy “Firdavs ul-
igbol” 1171-b) \\ Muhammad-Berdi Bek had again moved off the ill-omened troops
from that place and sent them forward, while he himself stayed behind and fell
soundly asleep... (Ogahiy “Firdavs al-Igbal” Y. Bregel. 1171-p)

6. Insonning ochlik holatini tasvirlovchi FBlar guruhi: o‘zb. tuz totgani yo‘q
(qozonni suvga tashlamoq, ichi ichiga yopishib qolmoq, bir burda nonsiz va bir
qultum suvsiz) — ing. without bite or sup; 0‘zb. och bo ridek — ing. hungry as a wolf,
o‘zb. fagirona kun kechirmoq — ing. come back as wise as one went (boriga
qanoatlanib yashash); ing. feel/ empty (yo‘qlikda kun kechirmoq): Andogkim, qal’a
ichida gahat va g‘ilo banohve ishtidod toptikim, zuafo va ajza ju’ balosi va bequtlig*
ibtilosidin ko‘chalarda o‘la boshladi. (Ogahiy “Firdavs ul-igbol”, 783-b) \\ As a
result, famine and hunger became severe in the town, sick and feeble people began to
die in the street from hunger and weakness. (Ogahiy “Firdavs al-Igbal”. p.783.)

Dissertatsiya ikkinchi bobining uchunchi bo‘limi “Inson-shaxsning aqliy holati
frazeosemantik guruhi” taqiqiga bag‘ishlangan bo’lib, ushbu guruhga shaxsning aqliy
faoliyatini tasvirlovchi, fikrning turli harakatini ochib beruvchi, xayol surish, o‘zgalar
fikrlari va rejalariga kirib borish, yaxshi fikrlarni baholash, unutish jarayonini, aqliy
tafakkur ila yodlash (esda saqlash) idrok etishni ko‘rsatadigan (idrok emas)
frazeologik birliklar kiradi. Biz o‘zbek tilida 114 ta va ingliz tilida 92 ta frazeologik
birliklarni ajratib oldik. Jumladan: o‘zb. esidan chigarib qo ‘ymoq — ing. slip one's
mind (xotirasidan ko‘tarilmoq, esidan ko‘tarilmoq, unitib qo‘ymoq, yodidan
chigmoq, boshidan chigmoq, unutay demoq); o‘zb. esiga kelmoq — ing. come into
one's head (esiga tushmoq, xayoliga kelmoq, miyasiga kelmoq) — ongda paydo
bo ‘lishi, o ‘ylab ko ‘rish; o‘zb. yodda tutmoq — ing. have in mind (in one's memory)
(esda tutmoq, esdan chigarmaslik, boshga joylamoq) — biron bir narsani eslash; o‘zb.
bosh qotirmoq — ing. addle one's brain (o‘ylanib qolmog, o‘yga cho‘mmoq, xayol
olib gqochmoq, xayol surmoq, o‘y surmoq, xayolga botmoq, xayolga cho‘mmoq,
o‘yga botmoq) kabilar.

Sulaymoniy yanglig® ravshanlig® yetkursa, mulozimlari yuziga bandalik
abvobin ochib, gal'ani topshururmiz». (Ogahiy “Firdavs ul-igbol”, 367-b.) \\ Like the
collyrium of Solomon, clears the vision of these perturbed ones. (Ogahiy “Firdavs al-
Igbal” Y.Bregel translation. p.367)

Dissertatsiya ishining uchunchi bobi “O¢‘zbek va ingliz tillarida inson
holatini ifodalovchi FBlarning grammatik-struktural tahlili” deb nomlanib, uchta
bo‘limga ajratilgan. Shuni ta’kidlash kerakki, o‘zbek va ingliz tillaridagi frazeologik
birliklarning qiyosiy jihatdan o‘rganish, frazeologik birliklarning asosiy struktural-
grammatik turlarini aniqlashga qaratilgan. O‘rganilayotgan tillardagi inson holatini
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ifodlovchi frazeologik birliklarning tarkibiy-grammatik tasnifi quyida berilgan
mezonlarga asosan amalga oshiriladi:

l. Frazeologik birlik bo‘lagining morfologik mansubligiga, ya’ni
frazeologik birliklarning asosiy komponentining morfologik ifodasiga ko‘ra.

2. Tarkibiy nuqtayi nazarga asosan, ya’ni mustaqil ma’noga ega inson
a’zolar soniga asosan.

3. Frazeologik birliklardagi tobe komponentining bosh so‘zga nisbatan
joylashuviga ko‘ra, bosh so‘zdan oldin yoki keyin kelishi mumkin.

4. Frazeologik  birliklar ~ komponentlarining  sintaktik  bog‘lanish
xususiyatiga ko‘ra.

O‘zbek va ingliz tillaridagi inson holatini bildiruvchi frazeologik birliklarning
tadqiqi natijasida qiyoslanayotgan tillarga xos bo‘lgan frazeologik birliklarning bir
qancha asosiy tarkibiy modellari mavjud.

Bobning birinchi bo‘limi “Fe’l frazeologik birliklar” tarzida nomlangan bo‘lib,
bunda asosiy komponenti fe’llardan tuzilgan frazeologik birliklarlar tahlil gilingan.
Bu jarayonda ularning aksariyati salbiy holatni bildiruvchi frazeologik birliklarlar
ekanligining guvohi bo‘ldik. Vazifasiga ko‘ra fe’llar bilan bog‘lanib, ya’ni
komponentining asosida fe’l yotgan frazeologik birliklar fe’l frazeologik birliklardir.
O‘zbek tili of + fe’l va ingliz tillarida fe’l + ot shaklidagi frazeologik birikmalar eng
ko‘p sonli guruhni tashkil giladi. Shuni ta’kidlash lozimki, o‘zbek tilida ushbu shakl
obyekt postpozitivligi bilan tobe bo‘lakli deb qaralsa, ingliz tilida esa yondosh bo‘lak
obyekti postpozitiv guruhiga to‘g‘ri keladi: o‘zb. sabr kosasi to ‘lmoq — ingl. lose
countenance (so‘zma-so‘z: toqati qolmaslik) — o zini yo ‘qotib qo ‘yish; ingl. gain colour
— 0‘zb. yuziga qon yugurmogq; ingl. recover consciousness (s0‘zma-so‘z: ongini
tiklash) — o ziga kelmogq; ingl. turn the corner — ahvoli o ‘nglanmoq; ingl. catch cold
(so‘zma-so‘z: sovuq tutmoq) — sovuq qotmoq, shamollab golmogq; ingl. take alarm —
xavotirga tushmoq, qo ‘rquvga tushmogq; angl. raise the eyebrows — qoshini ko ‘tarmoq
(hayratini ifoda etish).

Bobning ikkinchi bo‘limida substantiv (otlashgan) frazeologik birliklar tahlilga
tortilgan. Komponentlari ot bilan ifodalangan va funksional bog‘lanishga ega
frazeologik birliklarni substantiv frazeologik birliklar deb hisoblash odatiy holdir.
Turkiy tillari uchun otlashgan frazeologik birliklar izofatlik xususiyatiga ega bo‘ladi.
Izofat birliklar bu — ikkita otdan tashkil topgan birikmaning “turkiy” nomi bo‘lib,
birinchisi aniqlovchi, ikkinchisi aniglanmish hisoblanadi. Ushbu izofatlarining
ikkinchi turida bosh so‘z vositasiz va vositali kelishik qo‘shimalari hamda tobe so‘z
bosh kelishikda va egalik qo‘shimchasining ham belgili va belgisiz shakllari bilan
keladi (izofatlikning bu turida ma’noviy bog‘lanish muhim rol o‘ynaydi).

Tarkibida aniglovchi va aniqlanmish Adj+N (ing) munosabatli tur: o‘zb. gora
ter, og'ir mehnat (bemajol bo‘lib qolmog,qora terga botish) — holdan toyish; ing. the
awkward age (o‘tish yoshi) — balog‘at yoshi; ing. green old age (yosh qarilik) —
munkillagan yoshlik; ing. lawful age — balog‘at yoshi; ing. tender age — murg‘ak yosh;
ing. the full age — voyaga yetganlik; ing. hopping mad — g‘azabga kelmoq; o‘zb. gog
suyak (fagat suyagi qolgan) — eti suyagiga yoishgan; o‘zb. g ‘amgin ko rinish — ma’yus
tortish. Ingliz tilida N+prep+N konstruksiyasiga ega frazeologik birliklar guruhi.

Ingliz va o‘zbek tillari uchun xos bo‘lgan N+and+N (ot+ot) shakliga ega teng
bog‘lanish tarzida yuzaga kelgan kichik sinf. Masalan: ing. skin and bone — teri bilan
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suyagi qolgan, qoq suyak kabilar. Ma’lumki, ingliz tilida inson holatini ifodalovchi
frazeologik birliklarning prep+N shaklidagi otning sifatlashgan yoki son bilan
kelgan shakllarini ham kuzatish mumkin.

Uchinchi bobning uchinchi bo‘limi “Adektiv (sifatdoshli) frazeologik
birliklar” tarzida nomlangan. Funksional jihatdan sifatlar bilan bog‘langan, o‘zagida
sifat mavjud bo‘lgan birliklarni sifatdoshli frazelogik birliklar deb hisoblash
mumkin. Sifatdoshli frazelogik birliklar insonlar sifati bilan birga narsa-
hodisalarning sifat va xususiyatlarini bildirish uchun ishlatiladi. Sifatdoshli
frazeologik birliklar ikkita asosiy sinfga ajratiladi: ingliz tili frazelogik birliklari
tarkibida qiyoslash mumkin bo‘lgan kompanentli FB — «as», «like», «-dek», «-day»,
«yanlig*», «kabi» — o‘zbek tilida ot tobe va sifatdosh asosiy komponent vazifasini
bajaradi. Ingliz tili FBlari uchun ushbu tobe va bosh komponentlarning o‘rni
o‘zgarib turishi xosdir. Ingliz tilida esa «Adp»+«prep»+«N» tizimiga ega
tagqoslanmaydigan FBlar ajralib turadi. Tadqiq qilinayotgan FBlar tarkibida mavjud
bo‘lgan sifatdoshli frazelogik birliklar soni ko‘pchilikni tashkil qilmaydi.

O‘zbek va ingliz tillarida inson holatini bildiruvchi sifatdoshli frazeologik
birliklarni 2 ta tarkibiy guruhga ajratish mumkin:

1. Qiyosiy frazeologik birliklar kichik guruhi — tarkibida o‘zbek adabiyotining
tashbeh san’atida qo‘llaniluvchi yakka bog‘lovchilar (-dek, kabi \\ as, like)ga ega
guruhi: o‘zb. yuzi bo zdek ogargan — yuzi qordek oppoq, quyosh kabi qizil — gizarib-
bo zarib ketgan,; ing. (as) cross as two sticks — so‘ma-so‘z: “hazilni ko‘tara olmaslik,
yomon kayfiyatda bo‘lish”; ing. merry as a cricket — xushvaqt, to‘yi bo‘layotgandek
xursand; ing. melancholy as a cat — dilgir odam, margimush yutgandek; ing. mad as a
March hare (hatter) — (esini yeb qo‘ygan mart quyoni kabi) esini yeb qo‘ygan
(Xorazm shevasida hayvonlarning juftlashish vaqti kelganini ifodalovchi “Yalaga
kelgan sigirdek™ iborasi mavjud); ing. weak as a cat — mushuk bolasidek nimjon,
kuchsiz; ing. strong as a horse — otdek, juda sog‘lom.

Qiyosiy frazeologik birliklarda aniglovchining aniglanmishdan keyin kelishi
(ingliz tilida), aniglovchining aniglanmishdan oldin kelishi orqali, ya’ni bitishuv
yo‘li bilan kelishi qiyoslanayotgan tillarimizga xosdir.

2. Adj+prep+N shakliga ega bo‘lgan frazeologik birliklar guruhi faqat ingliz
tili frazeologizmlariga xosdir. Bosh va tobe komponentlarning bitishuv orqali
bog‘lanishida frazeologik birliklar tarkibida aniglovchi va aniqlanmish shaklidagi
sintaktik aloqa kuzatiladi, shuning uchun tavsiflangan shaklga ega frazeologik
birliklar sifat, predlogli so‘z birikmalarining bitishuv turi bilan tavsiflanadi.
Masalan: ing. wet behind the ears (zax) — ona suti ozidan ketmagan; ing. dead to the
world (dunyo uchun mavjud emas) — o‘lgudek charagan; ing. dead from the neck
(qotib qolgan) — tarasha qotgan; ing. hot under the collar (jahli burnida) —
achchiqlanmoq; ing. full of beans — xushchaqchaqlik, shodmonlik.
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XULOSA

1. O‘zbek va ingliz tillaridagi inson holatini ifodalovchi frazeologik birliklarni
qiyosiy-tipologik tadqiq qilish til va tafakkur o‘rtasida o‘ziga xos va bir xil ma’noga
ega munosabatning mavjud emasligi bilan bog‘liq “dialektik munosabatda bo‘lgan
tafakkur va tilning shakllanish va rivojlanish jarayonidagi qonuniyatlar’ning umumiy
hodisalarini aniqlanishiga imkon berdi. Til nisbatan mustaqil hodisani yuzaga
keltiradi va tafakkur rivojlanishi qonuniyatlari bilan hisoblashmaydigan, o‘z ichki
rivojlanish qonuniyatlariga ega bo‘ladi.

2. Tadqiq qilinayotgan tillardagi inson holatini anglatuvchi FBlarning semantik
maydonlarga ajratish va parallel tasnifi uning tarkibiy qismlarida umumiy qoliplarda
to‘liq va gisman o‘xshashlik mavjudligi aniglandi. Bu til tashuvchilarning borliq
haqidagi tushunchalari shaklining bir xilligi bilan izohlanadi. O‘z navbatida tadqiq
qilinayotgan va qiyoslanayotgan tillarimizdagi FBlarning milliy o‘ziga xosligi
quyidagi omillar bilan belgilanadi va asoslanadi: xalgning turmush sharoiti, tarixi,
geografik muhiti, ijtimoiy tuzilishi, madaniyati, urf-odatlari va an’analar.

3. Inson holatini ifodalovchi frazeologik birliklar o‘zbek va ingliz tillari
frazeologik tizimlaridagi eng katta guruhlardan birini ifodalaydi. Shuni ta’kidlash
joizki, inson holatini o‘rganish masalasi nafaqat tilshunoslikda, balki psixologik
tadqiqotlarda ham yetarlicha rivojlanmagan bo‘lib, kelgusida ushbu olib borilgan
tagiqot natijalariga suyanishimiz mumkin bo‘ladi.

4. Bir qator mavjud omillar va cheksiz inson holatlari (hissiy va jismoniy)
tufayli barcha frazeologik birliklar semantikasini gamrab olishni imkoni yo‘q, buning
natijasida asosiy diqqat-e’tibor ichki shaklga va mazmuniy ekspressivlikka boy
frazeologik birliklar tadqiqiga qaratilishi lozim. Mavjud materiallar tahlili asosida
ajratib olingan 15 ta guruhchani ayni vaqtda frazeologik birliklar ma’no-
munosabatidan kelib chiqib, 3 asosiy guruhga, ya’ni: 1) insonning jismoniy holati; 2)
insonning hissiy holati; 3) insonning aqliy holati (intellektual) kabi guruhlarga
ajratish; inson holatini lingvomadaniy, antroposentrik, aksiologik, struktur-semantik
va struktural-grammatik aspektlarda ko‘rib chiqish magsadga muvofiq.

5. Yodnomalardagi frazeologik birliklarning turli ichki shakli hissiyotlarning
fiziologik mexanizmilarini, shu bilan birga, ularning tashqi (harakatlantiruvchi, imo-
ishoralar) ko‘rinishlarini ham o‘zida aks ettiradi va ushbu orqali inson holatini
keltirib chigaruvi lingvistik va nolingvistik omillarni o‘rganish yordamida tilda o‘z
aksini topgan birliklarni pragmatik aspektlarda ko‘rib chiqish orqali turli tizimli tillar
o‘rtasidagi o‘xshash va farqli jihatlar yortib berilishi mumkin bo‘ladi. Har bir
guruhga kiruvchi semantik-struktur jihatdan o‘xshashlikka ega FBlarning turli
semantik maydonlarda o‘rganilishi ushbu FBlarning umumiy va o‘ziga xos
xususiyatlarini ochib beradi.

6. Ikkita tilda ham obrazlilik jihatdan mos kelgani kabi ma’no jihatdan ham
mos bo‘lgan frazeologik birliklar emotsional va ekspressivlik jihatdan ham
umumiylikka ega vositalar sifatida tasniflanadi. Umumiy frazeologik birliklar asosiy
nominativ ma’no jihatdan o‘z tarkibiy qismlarining to‘laligicha yoki qisman
mosligini anglatadi. Muayyan frazeologik birliklarning alohida belgilari to‘g‘ridan
to‘g‘ri asosily ma’nosiga ko‘ra chog‘ishtirilayotgan tillarga mos kelmaydi.

7. Yana bir frazeologik-semantik kichik guruhga aynan bir ma’noni
anglatishga xizmat qiluvchi his-tuyg‘ular ifodasiga ega bo‘lgan ushbu ayni
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semalarning graduonimik o°sib yoki kamayib borishini intensiv ta’minlovchi
frazeologik birliklar qatori ham kiradi. Bundan tashqari, ma’no kengayishi natijasida
bir xil frazeologik birliklarni ikkitadan ortig, ba’zan undan ko‘p, aslida bu ayrim
frazeologik birliklargagina tegishli bo‘ladi.

8. Tadqiq qilinayotgan tillar frazeologik fondida salbiy baholanuvchi
komponentga ega bo‘lgan, ya’ni insonning ayrim salbiy holatlarini ifodalovchi
frazeologik birliklar eng katta guruhni tashkil qildi. Frazeologik tizimning semantik
assimetriyasi (salbiy ma’noga siljish), insonlarning salbiy hodisalarga o‘tkir va
darajalangan hissiy va nutqiy-kognitiv reaksiyasini, shuningdek, keskin salbiy hissiy
holatlarda tayyor nutq shakllaridan, shu jumladan, barqaror og‘zaki ifodalardan
foydalanishlikka moyilligi bilan izohlaniladi.

9. O‘zbek va ingliz tillaridgi inson holatini anglatuvchi frazeologik birliklar,
odatda, bir xilda tasniflanadi. Buning asosiy sababi qiyoslanayotgan tillarda inson
holatini ifodalovchi frazeologik birliklarning inson his-tuyg‘ulari va holati tasviri
antroposentrik aspektda shakllanishidadir.

10. Frazelogik birliklarning eng ko‘p sonli birliklarga ega guruhi bu inson
qahr-g‘azabini anglatuvchi FBlar guruhidir. Ushbu fakt his-tuyg‘ularning uzviy
ravishda inson ehtiyojlari va uning faoliyati negizida yotishini ko‘rsatadi. Qahr-
g‘azab guruhiga kiruvchi frazeologik birliklar, ushbu holatni turli darajada, ya’ni
achchiqglanishdan g‘azablanishga gadar holatlarda namoyon bo‘lishini bildiradi. Bu
FBlar o‘zining yorqin ifodaliligi bilan ajralib turadigan eng ko‘p sonli guruhlaridan
biri bo‘lib, ushbu guruhiga kiruvchi FBlar inson xatti-harakatlari reaksiyasi orqali
javob beriluvchi inson ichki hissiyoti tasviriga asoslanadi.

11. O‘zbek mumtoz yodnomalarining ingliz tiliga tarjimasida inson holatini
anglatuvichi frazeologik birliklarning qiyosiy tadqiqi shuni ko‘rsatdiki, o‘zbek xalqi
uchun milliy gadriyatlar tizimida ruh va ma’naviyat birinchi o‘rinda turadi; ingliz
tilida gapiruvchi millatlar uchun esa sog‘lom fikr, aql va idrok ustunlik qiladi.
Mahfiylik, samimiylik, mushohoda qilish, hissiyotga erk bermaslik va mas’uliyat —
o‘zbek xalqiga xosdir. Turkiy xalglar qalb amri ostida yashaydilar va o‘zining ichki
dunyosida “men”i haqida fikr yuritishga ko‘proq moyil, jon (ruh) ular uchun ilohiy
in’ikos hisoblanadi.
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BBEJIEHHUE (anHoTanus guccepranuu 10kropa ¢puiaocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb H BOCTPe0OBAaHHOCTH TeMbl auccepranum. HayuHble
HCCIIEIOBAaHNSI B MUPOBOW JIMHTBUCTUKE CIY’KAT JI€Jly BCECTOPOHHE COBEPILIEHHOTO,
CUCTEMHOr0,  OOBEKTMBHOIO ¥  TMOCJIEJOBAaTEJIbHOTO  M3YYEHHS]  SI3BIKOB,
COMOCTAaBUTEIBHOTO aHallM3a KaXIoM UuX (YHKIHMOHAIBHOM OCOOEHHOCTH,
BBISIBJIEHUSI WX CaMOOBITHOCTH, @ TakKKe COBEPILIEHCTBOBAHUS  CIIOCOOOB
MojieNiupoBaHus. B Haily cTpaHy, NEpeKMBAIONIYIO B HACTOsIIEe Bpems OypHOe
pa3BUTHE, HA OCHOBE YCTAaHOBJIECHHS IIOJHOLICHHBIX JPYKECTBEHHBIX CBS3€H C
OPYTMMH TOCYAApCTBAMHU U MOCPEACTBOM M3YUYEHHS MUCTOPHH, ITANIOB CTAHOBJICHUS,
TEXHOJIOTUYECKUX MPOLECcCOB, 00pa3oBaTelbHOM cdepbl TOW WIM HWHOM CTpaHbl,
MPOHUKAIOT HOBblE MHHOBAI[MOHHBbIE WJeU. VIMEHHO M3MEHEHMs], MPOUCXOAIINE B
chepe oOpa3zoBaHMs, TPEACTABISAIOT COOOM pe3yNbTaT MaHHBIX HOBBIX 3aHUU H
TEXHOJIOTUH.

B MuUpOBOM S3BIKO3HAHWHM CPAaBHUTEIBHO IIMUPOKO OCBEIIEHBI BOMPOCHI,
CBSI3aHHBIE C M3YYEHMEM s3bIKa KIAaCCHYECKOro kaHpa “EnHame”, TeopeTHYecKUMU
OCHOBaMHM HCCIIeIOBaHUS (Ppa3eoqOruuecKux eIMHHULI, COTOCTABUTEIbHBIM aHATN30M
WCIIOJIb30BAaHHBIX B PA3JIMYHBIX S3bIKax (pa3eosoru3MOB B JIMHIBUCTUYECKOM H
JUHTBOKYJbTYPHOM  aCHEKTax,  AaHAJIA30M  CEMAHTUYECKHX,  I'PaMMaTHUKO-
CTPYKTYpaJIbHBIX TpyIil ¢pa3eonoruyeckux enunui. Cieayer OTMETHTb, YTO €Cld
Ha PaHHMX ATanax B 00JaCTH M3yYEHHMs sI3bIKa YKa3aHHBINA MPOLIECC OrpaHUYMBAIICA
TaKUMHM JTanamMud paboThl, KakK IPOCTOE YCBOEHHWE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB H
BBISIBJICHUSI HA JAHHOW OCHOBE TaKUX CHOCOOHOCTEH, KaK UX BOCIPUATHE, PA3BUTHE
HABBIKOB YCTHOM M MUCBMEHHOM peud, a TakKe UYTEHUS, TO TEKyUIUE COBPEMEHHbIE
peanuu TpeOyIOT MpU HU3YYEHUHM $3blKa paCIIMPEHUs TOPU30HTOB IO3HAHMS,
BBIBEJICHUS! HABBIKOB MX YCBOCHHUS Ha KAUECTBEHHO HOBBIN YPOBEHb.

[enp 00yueHus: ”THOCTPAHHBIM SI3bIKaM B Y30€KHCTaHE COCTOUT B TOM, YTOObI
Halla MOJIOZICKb B COBPEMEHHBIM YCJIOBUAX MOIJIA HA PaBHBIX 00IIATHCA CO CBOMMH
3apyOEKHBIMU CBEPCTHUKAM U MOCPEICTBOM HEMOCPEICTBEHHOT'O 03HAKOMIJICHUS Ha
A3BIKE OPUTHHANA C YHUKAIbHBIMU UCTOPUUECKUMU TIPOU3BEACHUSIMU, XPAHIILIUMHUCS
B OMONMMOTEYHBIX (POHAAX BCETO MHUPA, CMOIJIAa BHECTH CBOIO MOCUJIBHYIO JIENTY B
JIeJI0 Pa3BUTHsI HAIle CTPaHbl, MIyOOKO OCO3HATh MHOTOIPAHHOE HACIEANe BUIHBIX
OTEUYECTBEHHBIX YUEHBIX U TOCYIAPCTBEHHBIX JleATeNeH.

B »TOli CBsI3M, mpencTaBiseTca IENecO00pa3HbIM pa3pelleHue LeNIoro psaa
STHOJMHTBUCTUYECKUX U JIEKCMYECKUX TMpoOJeM B acCleKTe CpaBHUTEIBHO-
HUCTOPUYECKOTO HM3ydeHHs] (pa3 M BBIPAKEHUM, HCIOJIb3YEMbIX B aHTJIOA3BIYHBIX
ctpanax. Crneayer OTMETHTb, 4YTO IIpoliecC (QOPMUPOBAHUS M  SBOJIOLUU
AHIJIMIICKOTO $3bIKa B JAHHBIX CTPaHAX B pa3IM4YHbIC MEPHOIBI Pa3BUBAICA IIO-
pa3HoMy, BbIpaOoTaB cBOM 3akoHOMepHOCTH. [Ipoucxopsiiyie B COBpEeMEHHOM
y30€KCKOM SI3bIK€ TO3UTHUBHBIE MEPEMEHBbI OTKPBIBAIOT MYTh MJsi OOCTOSTENIBHOIO
M3Yy4YeHHUs] BHYTPEHHETO MOTEHIIMAlla UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U OJM3KOTO0 3HAKOMCTBA
C KYyJbTYpOW aHIJIOA3BIYHBIX CTpaH. IloMMMO 3TOro, XOTs B aCHEKTE H3Y4YEHHUS
CEMAHTUKHU SI3bIKa OCYIIECTBIEHO MHOXXECTBO palOT, 10 HACTOSIIETO BPEMEHU HE
M3Yy4YeHbl B JIOCTATOYHOM CTENEHH OTIEIbHbIE HIOAHCHI, CBSI3aHHBIE C Y30EKCKUM
KIIaCCHYECKUM kaHpoM “Epname”. JIaHHBIA psil COCTABIAIOT TaKHE BOIPOCHI, KaK
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OTpakeHHE B CJIOBAPSX JEPUBAIIMOHHBIX BO3MOXKHOCTEH Si3bIKa M TPaKTOBKa ¢pa3 B
CEMAaHTHYECKOM aCIIEKTE.

B cBa3u ¢ yClOKHEHHOCTbIO TpHUpPOABI (pa3, B OCYIIECTBIECHHBIX K
HACTOSIIIEMY  JHIO  MCCIIEIOBAaHUSAX  M3yY€Hbl, B  OCHOBHOM,  CIOCOOBI
¢dpa3zoo0Opa3zoBaHus, a MX COJEPKATEIbHOCTh, CMBICIIOBAs CYUIHOCTb HE HAaIUIU
CBOEr0 MOJIHOTO OCBEIIeHUsA. B HacTosIeM HCClIeI0BaHUM Ha OCHOBE KOHKPETHOIO
MPOU3BEACHUS MOAPOOHO PACCMOTPEHBI CEMAHTUKO-CTPYKTYpajibHble OCOOEHHOCTH
(bpa3 aHIIMIICKOTO S3bIKA, & TAKXKE M3yUYeHa CTENEHb UX OTPAXKEHUS B CIOBapSIX.

B nannoit paGote conep)XUTCS CpaBHHUTENIbHBIN aHAIW3 BCTPEYAIOMIMXCS B
y30€KCKOM M aHTJIMICKOM si3bIkax (hpazeonornyeckux eaunuil (OE), onpeaensronmx
COCTOSIHUE YEJOBEKA, B AaCHEKTe MX CTPYKTypAJIbHBIX, I'PAMMATUYECKUX H
CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEW U CTPYKTypbl. B HacTosiiee Bpems mpuoOperaroT
CBOIO 3JI000IHEBHOCTH BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE CO CPABHUTEIBHBIM M3yUYEHUEM
pPa3IUYHBIX S3BIKOB C TOYKM 3pPEHUS BBIABICHHUS CXOIHBIX U CBOEOOpA3HBIX
ocoOeHHOCTeH (Ppa3eoqornyecKux €AUHMI], CYUIECTBYIOIIMX B pPa3HbIX S3bIKaX.
CpaBHUTENBHO-TUIIOJIOTUYECKOE M3YYEHUE BCTYNUBIIUX BO B3aUMOCBS3b SI3BIKOB,
MMEIONIMX OTHOUIEHWE K PA3JIMYHBIM SI3bIKOBBIM CEMbBSIM, YCBOCHHE 3HAYUMBIX U
MIOJIOKUTENIbHBIX MOMEHTOB, BCTPEYAOLIMXCS B TOM HWJIM HHOM A3BIKE, 3aMETHO
YCKOPSIET MPOIIeCC B3aUMHOI'0 000TaIeHUS S3bIKOB.

B Tiopkonoruu, Hapsay ¢ H3yuY€HHEM OJIM3KOPOACTBEHHBIX S3BIKOB,
MOJIy4yaeT I[IUPOKOE PACHPOCTPAHEHHE W MCCIEAOBAaHUE B COIMNOCTABUTEIBHOM
aCIIEKTE SI3BIKOB, OTHOCSIIUXCS K Pa3JIMYHBIM CEMbSIM. B 4acCTHOCTH, MHOKECTBO
Hay4HBIX CYXXICHMH 110 JaHHOMY IoBoay couepxxurcs B Tpyaax H.III.IITammaesowu,
K.MycaeBa, K.Hazapora, Ill.CadapoBa, A.lllakupoBa, M.XymaiibepranoBou,
T.A.bymyit u A.MamaroBa®. Bo Bcex ykazaHHBIX paboTax IMOCPEACTBOM
COMOCTAaBUTEILHOTO H3YYEHUS! S3BIKOB 0CO0O€ BHUMAHHE YJEJICHO OMNpPE/IETICHUIO
CBOCOOpa3HbIX OCOOEHHOCTEH, CBSI3aHHBIX C HW3YYEHUEM JIMHTBUCTUYECKHX
YHUBEpCAJIUN, XapaKTEPHBIX JJISI BCEX SA3BIKOB WMJIM OTIAEIBHBIX S3BIKOBBIX I'PYIII, a
TaK)XK€ CBOMCTBEHHBIX OJJHOMY M3 COIIOCTABIIIEMBIX SA3bIKOB.

Pacmiupenne MeXKyJIbTypHBIX CBSI3eM M 00IIME Mpolecchl OOBEIUHEHUS U
COJIMKEHUS Pa3IUYHbIX HAIIMOHAJBHBIX SA3bIKOB MPUBEIIN K MOBBIIICHUIO 3HAUUMOCTH
oO0LIMX MOMEHTOB B Pa3HOCUCTEMHBIX S3bIKaX, a 3TO, pPa3yMeeTcs, CBSI3aHO C
YHUBEPCAJIbHBIMU CBOMCTBAMHM OCHOBHBIX OOIIUX JIOTMYECKUX MPOIIECCOB, C APEBHEM
(bopMO# TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOT0 TTO3HAHUS MUPA.

OmnpeneneHue U U3y4eHHE YKa3aHHBIX BbIIIE OOIIMX MU CXOAHBIX MOMEHTOB
MOJIHOCTBIO MOATBEPKAAET HAILY MBICIIb O TOM, YTO 3TO MOATOTABIUBAET MOYBY JJIS

30 IITammaesa H.IL. ComocTaBUTEIBHOE HCCIICHOBAHHE (bpa3eoyIOTHYeCKUX CIUHKII aHTVIMHCKOTO U TYPKMEHCKOTO
s3bIKOB: CTPYKTYp., CEMaHT., CTHJIHCT. ¥ (ppa3eorp. acmekrsl: [ucc. ... DOKT. ¢uion. Hayk. — M., 1994, — 333 c.
Mycaes K.M. ®opmupoBaHue, pa3BUTHE M COBpPEMEHHBIE MpoOieMbl TepMuHONIOrHU. — M.: Hayka, 1986. — C.163.
Hasapos K.H. Hemenko-pyccko-y30ekckuii (hpaseonornyeckuii ciosaps. — TamkenT: Yiutysun, 1994. Illakupos A.C.
CeMaHTHKO-TUTIONIOTHYECKUH aHaJIM3 HyMEPaTUBHBIX (PPa3e0IOTNUYECKIX eIUHUI] B pA3HOCHCTEMHBIX s13bIKax: uccep.
.. kauna. ¢uion. Hayk. — Camapkang, 1985. — 247 c¢. Xynaitbepranosa M.M. Heosoru3msl Kak OJHO M3 SI3BIKOBBIX
CpEeJCTB perpe3eHTaln Xapakrepa yenoBeka / M.M.Xynaiibepranosa, P.JI.AGpapoB. — TekcT: HemocpencTBEHHBIN //
Momnonori  yuensnit. — 2016. — Ne29.3 (133.3). — C.38-41. — URL: https:/moluch.ru/archive/133/37342/(nara
obpamenus: 20.12.2022). bymyit M. A. Jlekcukorpaduueckoe onucanue ¢paseonorun. — Camapkany, 1982. Mamaros
A.3. TIpobnemBbl JIeKCHYECKOW M (DPa3eoIOrnYecKOil HOPMBI B COBPEMEHHOM Yy30€KCKOM JIMTEPATypHOM SI3BIKE. —
TamxkenT, 1991. — C.212.
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JYUYIIEro YCBOCHMSI OCOOCHHOCTEH, XapaKTePHBIX ISl OJTHOTO U3 COMOCTaBIISIEMbBIX
A3bIKOB.  M3ydeHnme  0ocOOEHHOCTEH, CBOMCTBEHHBIX  OTIEIBHOMY  SI3BIKY,
CIIOCOOCTBYET YCTAHOBJICHHUIO OOIIMX CTOPOH COIMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB.

N3BecTHO, yTO mposiBisiomuecs B (pa3eoIoTMUeCcKUX €IUHUIAX YepThl TS
KQKJ0M HAlMU MPEACTABIAIOT cOOOW OOMMIA M €AMHUYHBIN ciaydyail, BOMparoumi B
ce0s1 caMOOBITHOCTD €€ SI3bIKA, KYJBTYPHhI, )KU3HEHHOTO YKJa/aa, 00bYaeB, UCTOPUH,
MEHTaJIUTeTa U cTepeoTuna cozHanus. Kpome toro, pazeonornyeckue eIMHULBI B
KauecTBE JJIEMEHTOB, BXOJAIIUX B JIEKCUKO-()PA3€OTOrHYECKYI0 CUCTEMY SI3BIKOB,
CIIOCOOHBI MEPEXOUTH B IPYTUE S3bIKA U 000Tralarh ux.

®pazeonoruyeckuii (HoOHJ SA3bIKa W3Y4YAETCS MOCPEICTBOM OOCTOSTEIHHOIO
UCCJEIOBAHUS €r0 MHAMBUAYAJbHOM MHUKPOCUCTEMBI. Mbl  BbIOpanu s
uccie0BaHus (pa3eosoruueckiue eAMHUIbI Y30€KCKOTO M aHIJIMMCKOTO SI3BIKOB C
BBIPQKEHUEM COCTOSIHMS 4YellOBEKa MOTOMY, 4YTO, BO-TEPBBIX, HU3ydYaemble
¢dpazeonoruueckue o0pasiibl 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO BO (pa3eosiornueckoM GoHe
COIOCTaBJISIEMbIX SI3bIKOB; BO-BTOPBIX, U3yUYE€HHUE CBeACHMU, xapakTepHbix misa OFE
CIIOCOOCTBYET MOHMMAHUIO CTETEHH MPOSIBICHUS B PEUMd TOBOPSALIUMX Ha JAHHBIX
A3bIKaX Pa3IUYHbIX COCTOSIHMI M OCO3HAHUIO CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYecKoW cyTH. B
HacTosIlllee BpeMsi TpuoOpeTraer o0coOyl0 aKTyaJbHOCTh aHaliu3 OOpa3HbIX
(bpa3eonornueckux €IMWHUIl, BOBHUKIIMX Ha OCHOBE MHUPOBO33PEHUS Y30€KCKOro U
aHTJIMHACKOr0 HapOJIOB, B KAUECTBE JIMHI'BOKYIbTYPOJIOTHUECKOT0 (peHOMEHA.

[lono6HOTO poja CpaBHUTEIBHBIE UCCIEIOBAHMS CIIyXaT Jisl IPETBOPEHUS B
KU3Hb 3anaun  “Mcxonss M3 MEeXAYHapOIHOIO OIbiTa, BHEAPEHHUE MEPeIOBbIX
CTaHJapTOB BBICIIEr0 0Opa3oBaHUs B yueOHbIe 3aBeleHus Haumiedl PecnyOmnuku, ToO
€CTh MO3TANHbIA MEpPeXo] K CUCTEME 00pa30BaHMs, HANPABICHHOW HAa MOJyYEHUE
TEOPETUYECKUX 3HAHUU U3 Y4yeOHBIX mporpamMm®” H OTIMYAIOTCS BBICOKOH
sbdextuBHOCTRIO. JlaHHas nuccepTanmusi B HM3BECTHOM Mepe CIyXUT IS
MPETBOPEHUs B KHU3Hb 3ajJad, OompeaesieHHbX B Ykaze llpesupenra PecnyOnuku
V36ekucran «O crparerun JleMcTBUH MO MSATH NPUOPUTETHBIM HAINpPaBICHUSM
Pecniy6niuku Y36ekucran B 2017-2021 roges» YII-4947 ot 7 ¢espans 2017 ropa,
«O0 yTBepkaeHUM KoHmeniuu pa3Butus 10 2030 roma CHUCTEMBI BBICIIETO
obOpazoBanus PecniyOnuku Y3o6ekucran» YII-5847 ot 8 okTsa6ps 2019 rona, a Takxke
noctaHoBiieHud  «O Mepax MO JalbHEWIIEMY pa3BUTHIO CHCTEMbl BBICILIETO
obpazoBanus» I1I1-2909 ot 20 anpens 2017 roga, «O AOMOJHUTEIBHBIX MEpax IO
MOBBIIIEHNIO KadyecTBa 00pa30BaHUS B BBICIIUX OOPAa30BATENbHBIX YUPEKICHUSAX U
00€eCIeyeHUI0 JeATEIbHOr0 YYacTusi B MPOBOJUMBIX B CTPaHE HIMPOKOMACIITAOHBIX
pedopmax» ot 5 uronsa 2018 roga” m «O Mepax MO BBIBEJACHUIO Ha Kaue€CTBEHHO
HOBBII YPOBEHb AESATEIBHOCTU MO MOMYISPU3aALNN U3YUYEHUSI NHOCTPAHHBIX S3BIKOB
B Pecnyonuke VY36ekuctan» III1-5117 or 19 wmas 2021 roma, a Takxke B
COOTBETCTBYIOIIEH HOPMATUBHO-TIPABOBON JTOKYMEHTAIIUH.

CooTBeTCTBHE HCCJIEJOBAHUS NMPHOPUTETHBIM HANPABJEHHAM Pa3BHUTHA
HAYKH M TexHoJoruii B pecmyOamke. lccnegoBaHue BBIIIOJHEHO B paMKax
MPUOPUTETHOTO HAMPABICHUS Pa3BUTUS HAYKW W TEXHOJOTMH B pecryOimnke

31 Vka3 Ilpesumenta PecryOmuku V36exucran «O0 yTBep:KIEHMH KOHLENMIMM pasBuTus 10 2030 roja cucTeMbI
BbIcuIero oopasoBanus Pecriyonuku Y3oekuctan» YII-5847 ot 8 oxtaops 2019 roxa / Haponnoe cioso, 09.10.2019. —
Ne 209 (7439)
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[L“®@opMupoBaHrne CHUCTEMBI HMHHOBAIMOHHBIX HAEH B COLMAIBHOM, IPABOBOM,
SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOM pa3BUTUH
MH(QOPMHUPOBAHHOTO OOIIECTBA M JAEMOKPATHMUECKOTO TOCyJapcTBa U MYTH UX
MIPETBOPEHUS B IPAKTUKY .

Crenenb H3YYEHHOCTH TeMBbl. B MHPOBOM S3bIKO3HAHU U
(dbpazeosoruuecKkue €AUHUIbI, B YaCTHOCTH, TMOHATHE ‘‘COCTOSHHE” OOCTOSITEIHHO
M3y4YEHBI B TPYJaX MHOTHX JIMHIBUCTOB U MICUXOJIOTOB. B NX 4ncClie MOXXHO OTMETUTh
uccienoBaHusl Takux YyudeHbix, kak Ill.bammu, I'.I'erens, M.Kant, A.B.KyHums,
K.13apn, H.H.AmocoBa, A.P.Cowie, R.W.Leeper, D.H.Mowrer, D.Rapaport,
E.Sepir, D.Sileikate*.

B pycckoMm s3bIKO3HAaHWM BOMPOCHI (Ppa3eoqOorHYecKUX EIUHHUI] U HX
JUHTBUCTHYECKUX W  DKCTPAJIMHTBUCTUUECKUX  CBOMCTB,  (hpa3eosioruvueckomn
TEPMHUHOJIOTUM  MPOAHAIM3UPOBAHbl TAKUMHU  BUJHBIMH  JIMHTBUCTAMM, Kak
B.H.Tenus, C.N.Oxeros, K.M.Mycaes, A.BexOurikas, T.bymyii,
I'.A.baraytaunoBa, O.I1.Conony6, F}O.A.lonromnonoB, E.®.ApcentseBa®. B
yacTHOCTH, eciu E.D.ApceHTheBa B CBOEM  JOKTOPCKOM  JIHCCEPTALIMU
«ComnocTaBUTENbHBI ~ aHAU3  (PaA3COJIOTUYECKUX  €JUHHUIl, CEMaHTUYECKU
OpPUEHTHPOBAHHBIX Ha YEJIIOBEKAa, B PYCCKOM M AHIJIMMCKOM SI3bIKAX M BOMIPOCHI
CO3JIaHUSI PYCCKO-aHTJIMMUCKOTO (Ppa3eosiornyecKkoro cioBaps» BUIbI MEXbSI3bIKOBOU
(dhpazeosoruuecKoil CBs3M MpOoaHATIU3MpPOBaia Ha OCHOBE MPEJIOKEHHON €10 TEOpUH
ceMaHThueckoro cootrBercTBusi*, To FO.A.JloAromnosioB B CBOEM KaHIAWIATCKOW
pabote «ComocTaBUTEIbHBIA aHal3 coMaTU4ecKon (ppazeonorum» (Ha mMarepuase
PYCCKOT'O, aHTJIMMCKOTO M HEMEIKOTO S3bIKOB) OCBETHJI JIMHTBUCTUYECKUE U
AKCTPAMHTBUCTHYECKUE (PAKTOPhI M WX BO3JCHCTBHE Ha CXOACTBO M Pa3IHYHe
(bpazeosOrMuecKux IUHUIl BO BCEX TPEX S3bIKaX, X CTPYKTYPHO-TPAMMaTHYECKHE

32 Bayum 111. ®pannysckas cruictuka / nepeson K A Jlomanunoit; ITox pen. E.I.Dtkunna. — M., 1961. — 394 c;
I'erens I'.B.®. Counnenust / I'erenp; mox pen. A.Jlebopuna u JI.PszanoBa. — M.-JI.: Toc. m3n-Bo, 1929; Kant W.
Kputnka uncroro pasyma // Cou.: B 6-tu 1. T. 3. — M.: Hayka, 1964; Kynun A.B. Kypc ¢paseonoruu coBpeMeHHOTO
aHTIIMICKOTO sA3bIKa. — M.: Beicm. mik., lyona: U3n. nentp “denuxc”, 1996. — 381 c., Kynun A.B. Kypc ¢pazeonoruu
COBPEMEHHOT'O aHTJIMHCKOTO S3bIKA: y4ed. mocobue is cTyaeHTOB By30B. / A.B.KynuH. — 3-¢ m3n., ctep. — JlyOHa:
O®ennkct, 2005. — 479 c.; U3apa K. Omoruu uenoseka. — M.: MI'Y, 1980. — 954 c.; AmocoBa H.H. OcHoBnbI
aHrmiickoi gpazeonorun. — JI.: JIT'Y, 1963. — 216 c.; Cowie A.P. Offord dictionary of current idiomatic English. —
Oxfrod: Oxford University Press, 1984. — 685 p.; Leeper R.W. A motivational theory of emotion to replace emotion as
disorganized response. — Psychological Review, 1948, 1955.; Mowrer O. H. Learning theory and behaviour. - New
York: John Wiley, 1960.; Rapaport D. Emotions and memory. — New York: Science Editions, 1961.; Sapir Edward.
Selected writings of Edward Sapir in language, culture and personality. Ed. David Mandelbaum. — Berkeley: University
of California Press, 1949.; Sileikaite D. Somatismen in der deutschen, litauischen und russischen Phraseologie. —
Kalbotyra, 1997.
33 Temus B.H. Uto Takoe ¢paseonorus. — M.: Hayka, 1966; Oxeros C.. O ctpykrype dpaseonoruu (B CBA3M C
MPOEKTOM (DPa3eoIOTUYECKOrO CIOBAps PycCKOro s3wika). — M., 1957; Mycaee K.M. ®opMmupoBanue, pasBUTHE H
coBpeMeHHbIe TpoOsieMbl TepmuHoiorud. — M.: Hayka, 1986; BexOumnkas A. ComocraBieHHE KyJbTyp uepe3
MIOCPEACTBO JIEKCUKU M MparMaTuku. — M.: SI3bIku cnaBsHCKOM KynbTypbl, 2001. — 272 c.; bymyii T.A. ®pazeonorus
PYCCKOTO sI3bIKa B JBYSI3BIYHOM CJIOBape: NpejcTaBieHue (pazeosorndeckoi cucteMbl: Jlucceprammsi KaHaumata
¢unonornyecknx Hayk. — Camapkany, 1989. — 250 c.; barayrnunosa I'.A. Yenosex BO (bpazeonorun:
AHTPOIOICHTPUYCSCKHUI U aKCHOJIOTUYCCKHI actieKThl: ABToped. kaua. ¢uioi. Hayk. — Kasans, 2007. — 35 ¢.; Comony0
IO.I1. Pycckast ¢paszeonorusi kak OOBEKT CONOCTABUTEIBHOIO CTPYKTYPHO-THIIOJIOTHYECKOTO HccienoBaHus. Ha
Marepualie (pa3eosoOrH3MOB CO 3HAUEHHEM KaueCTBEHHOW OLIEHKH JIMIA: JIUCC. ... IOK. (GUIoa. HayK. — M., 1985. — 406
c.; HomromomoB HO.A. ComocTaBUTENBHBIA aHAIW3 COMAaTHYECKON (paseconornu (Ha Marepuajige pPycCKoro,
AHTJIMICKOTO0 ¥ HEMENKOro s3bikoB): Jluc. ..kaHn ¢unon. nHayk. — Kasawb, 1973. — 263 c.; ApcentbeBa E.D.
ComnocTaBUTENbHBIN aHAMN3 (PPa3eoIOrnYecKuX eANHHII, CEMAaHTUYECKH OPUEHTUPOBAHHBIX Ha YEJIOBEKA, B PyCCKOM U
AHTJIMICKOM S3BIKAaX U BOIIPOCHI CO3/IaHMs pycCKo-aHTHiickoro ciaoBaps. — Kazanbe: bocma KI'Y, 2003. T.2.
34 Apcentbesa E.®. ComnocTaBUTeNbHbI aHaIn3 (pa3seoOTHYECKUX €IMHHMIl, CEMAHTHUYECKd OPMEHTHPOBAHHBIX Ha
YeJIoBeKa, B PYCCKOM U aHIVIMHCKOM SI3bIKaX M BOIPOCHI CO3JIAHUsI PYCCKO-aHTJMiicKoro cioBaps. — Kazanb: bocma
KI'Y, 2003. T.2. — C.121-123.
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u jnekcuko-cemantuyeckue ocodennoctu®. F0.I1.Conony0 npusen npumepsl OF c
oOpa3HbIM 3HaueHHUEM ‘‘3aHMMaThCsa Oecmoie3HbiM jenom” (Make briks without
straw), KOTOpbIE€ BCTPEYAIOTCS B PA3TUUYHBIX S3BIKAX’S.

[locnenoBaTenbHOE HCClieOBaHUE Y30€KCKOM (hpa3eosorui Ha Hay4dHOU
ocHOBe cBsizaHO ¢ umMeHeM lIl.PaxmarysiaeBa. YueHsbld 1eJIbIM PSAOM CBOMX TPY/IOB
3aJI0KUJT TEOPETUYECKUE M MPAKTUYECKUE OCHOBBI (POPMHUPOBAHUIO U PA3BUTHUIO
Halleil HalMOHAJIbHOM (pazeosoruu B HAyyHOM acrnekre. B yacTHOCTH, TakuMu
HAayYHbIMU TpyJdaMu, Kak “TonkoBblli (pazeosornyeckuil ciaoBapb Y30EKCKOIo
a3pika”, “KpaTtkuil ¢paseonoruueckuil cioBapb y30ekckoro sizbika”, “Hexotopbie
BOIPOCHI Y30eKCKOo# (hpazeosiorun”, “OCHOBHBIE TUIIBI 3HAUYECHUN (HPa3eoJTOTUUECKUX
equuuil’, “OCHOBHBIE TpaMMaTHYECKHE OCOOCHHOCTH OOpa3HBIX TJIArOJbHBIX
(bpa3eonornueckux eIuHUI] COBPEMEHHOTO Y30€KCKOIo si3bIKa”, OH BHEC JOCTONHBIN
BKJIAJ] B pa3BUTHE y30€KCKOU Ppa3eosornuyeckon MIKoIbI®.

B Tiopkonoruu, Hapsay ¢ H3ydYeHHEM OJIM3KOPOACTBEHHBIX S3BIKOB,
MOJIy4aeT UIMPOKOE PAa3BUTHE U COMNOCTAaBUTEIBHOE W3YUYEHHUE OINPEICICHHOIO
TIOPKCKOTO sI3bIKa (WMJIM  SI3BIKOBBIX E€JWHUI]) C Pa3sHOCUCTEMHBIMH S3bIKAMHU.
N3yyenue (pazeonornyeckux €AUHUI] B YKa3aHHOM acleKTe COAEPKUTCA B TpyAax
H.III.IITammaeBor, K.MycaeBa, K.Hazaposa, Ill.CadapoBa, b.lIOnnamesa,
A.lllakupoBa, M.Xynai6epranosoit, T.A.bymyit u A.MamatoBa*. B wacTHOCTH,
b.lOnnameB ocBeTUs KOHHOTAaTUBHBIE 3HAYEHUs (Pa3eosIoru3MOB, UX MOTEHIMAI B
KauecTBEe CpEeJCTBAa  XYyJIOXKECTBEHHOW  u3o0pasutenbHocTH; A.MamatoB —
(bpa3eonoruueckyro HOpMy M BapHaTHUBHOCTb, NPHU ATOM TMOCIEIHUN aBTOpP BO
MHOTHX CBOMX Hay4HBIX TPyAaX OOCTOSTEIBHO M3Y4yWid MpobdsieMbl (GOpMHUPOBAHUS
(hpazeosOrMIecKux eIUHUIL.

Ecnu paHHue wucclieoBaHUSI OTHOCHTENIbHO JIEKCUKHM M CEMaHTUKH
COYMHEHMI Araxu CBs3aHbl C MMeHaMu Yy30exckux ydenbix C.Jlomumosa®® wu
3. Iycumosa®®, To moxropckas muccepranms A.Ypasbaepa “JIeKCHMKAa MCTOPHYECKHX
counHeHuit Araxu”*! cumTaercs BaKHBIM MCTOYHHKOM II0 HM3YYCHUIO JICKCUKH
npousBeaeHnil Araxu. B y30eKCKOM SI3bIKO3HAHUU COMOCTABUTENILHOE UCCIIEA0BAHKE

35 Nlonromonos  FO.A. ComocTaBUTeNbHBI aHAIM3 COMATHYECKOH (paseosorun (Ha MaTepHale pyccKoro,
AHTJIMICKOTO M HEMEIIKOTO s3bIK0B): Jluc. ...kau. ¢uon. Hayk. — Kaszans, 1973. — 263 c.
36 Comomy6 IO.JI. Pycckas (paseonorusi Kak OOBEKT CONOCTABUTENBHOTO CTPYKTYPHO-TUIIONOTHYECKOTO
uccnenoBanus. Ha marepuane ¢pa3eosiorn3MOB cO 3HAa4E€HHEM KaueCTBEHHOW OLEHKU JIMIA: JHUCC. ... JOK. (uio.
Hayk. — M., 1985. —406 c.
37 Paxmarymiaes 111.Y. HekoTopele Bonpockl y30ekckoil ¢paseonorun [Tekct]: ABTopedepaT mucc. Ha COMCKAaHHUE
yueHoit crernienu Jok. ¢unoin. Hayk / AH Y3CCP. Un-T s3pika u quteparypsl uM. A.C.Ilymkuna. — Tamkent: ®am,
1966. — 106 c.
38 Illammaesa H.II. ComocTaBUTeNbHOE HCCIENOBaHHME (PPA3EONOTMYECKUX €JUHMIl aHIJIMHCKOrO M TYPKMEHCKOTO
s36IKOB: CTPYKTYD., CEMaHT., CTWIKCT. U (pazeorp. actekTsl: Jlucc. ... 1ok, ¢punoi. Hayk. — M., 1994. — 333 c.; Mycaer
K.M. ®opmupoBanue, pa3BUTHE U COBPEMEHHBIE TpoOsieMbl TepMuHooruu. — M.: Hayka, 1986. — 163 c.; Hazapos
K.H. Hemenko-pyccko-y30eKckuii (paseonornueckuii crmoapb. — TamkenT: Yiuryun, 1994; Illakupo A.C.
CeMaHTHKO-TUTIONIOTHYECKHI aHAIN3 HyMEepaTUBHBIX ()Pa3eOIOTHUECKUX SMHUIL B Pa3HOCUCTEMHBIX si3bIkax: Jlucc. ...
kaHm. ¢uion. Hayk. — Camapkann, 1985. — 247 c.; XynmatioepranoBa M.M. Heosorusmel Kak OJHO M3 S3BIKOBBIX
CpEeJCTB perpe3eHTaln Xapakrepa yenoBeka / M.M.Xynaiibepranosa, P.JI.AGpapo. — TekcT: HemocpencTBEHHBIN //
Momnonoi yuyenbi. — 2016. — Ne 29.3 (133.3). — C.38-41. — URL: https://moluch.rv/archive/133/37342/ (nata
obpamenust: 20.12.2022). bBymyit M. A. Jlekcukorpaduueckoe onucanue ¢paseonorun. — Camapkany, 1982. Mamaros
A.3. TIpobneMBbl JIeKCHUECKOW M (DPa3eoIOrnYecKOil HOPMBI B COBPEMEHHOM Yy30€KCKOM JIMTEPATypHOM SI3BIKE. —
TamxkenT, 1991. — 212 c.
3% JTamumos C. OMOHUMBI M CHHOHUMEI B 1T033UM Araxu // Yuurtensckas rasera. — 1957. — Ne 51,
40 Jlycumos 3. O JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHX OCOOEHHOCTAX COYMHEHUs Araxu «3ybaar yr-TaBopux» // Oraxuii
abaqusaru. — TamkenT: §’36eKHCTOH, 1999.
41 Ypas6aes A. Jlekcuka HCTOPUUECKUX cOuMHEHUi Araxu. — TamkenT: Muharrir nashriyot, 2013.
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y30€KCKMX W aHTJIUUCKUX (PPa3eosIOTMUeCKUX €AUHHI] COACPIKUTCS B JIOKTOPCKOM
nuccepranuu 3.TemaboeBoii “KorHUTHBHOE U JIEKCUKOTPadUUECKOe UCCIETOBAHKE
(paszeonornuecKux eIUHNUIL B aHIIMICKUX nepeBoaax “badyprame™ 4,

Hcxonst w3  BBIIEU3I0KEHHOTO CIEAYET OTMETUTh, YTO SBISIOLIUECS
CBOEOOPa3HbIM MPOSIBICHUEM KYJIbTYPbl KOKI0M HalMu (Ppa3eooru3mbl y30€KCKOTro
Y aHIJIMHCKOrO SI3bIKOB HE M3YYEHBI B JIOJDKHOM Mepe, B YaCTHOCTH, HE IOJIYYWI
JOCTOMHOTO OCBELIECHUSI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHI aHaimu3 (pa3eoioruyeckux
€IUHULl C BBIPA)KECHUEM COCTOSHHUS YEJIOBEKAa, BCTPEYAIONIMXCS B IIEPEBOJE Ha
aHIIMICKuit A3bIK y30EKCKOro Kiaccudeckoro sxanpa “Eamame”. B macrosmieit
pabore cBoeoOpa3Hble CXOAHbIE U pa3inyHble cTOpoHbl DE 000MX S3BIKOB M3YyUYEHBI
Ha Mmartepuasie nepeBoja bperens coumHenus Mynuca u Araxu «Paiickuii can
CYacThsl» B  JIMHTBUCTHYECKOM UM  JIMHIBOKYJBTYPOJOTMYECKOM  acCHEeKTax
IIOCPEACTBOM CPaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTEIBHOIO aHAIN3A.

CBs3b TEMBbI JUCCEPTALUN C IVIAHOM HAYYHO-HUCCJIEI0BATEILCKOH PadoThI
BbICIIET0 00pPAa30BATEJbHOI0 YYPEKICHUS, I€ BBINOJHEHO HCCICI0BAHME.
Juccepranys BBIMOJHEHA B paMKax IUIaHA HAyYHO-HCCIIEOBATENIbCKOM pPadOTHI
“@pa3eoqOrnyecKue €IUHUIBI B XYJO0KECTBEHHOM TME€pPEeBOJIE U MPOOJIEMBI,
BO3ZHUKAIOUME TpH HX nepeBone” Kadeapbl “Teopun W NOpakTUKKW mepeBona”
dakynpreTa  3apyOexxkHON  ¢uiomoruu  YPreH4YCKOro  TOCyAapCTBEHHOIO
YHUBEPCUTETA, BBEICHHOM B Hay4YHO-UCCIIEN0BATEIbCKUN u1aH Ypl'Y.

Ieap uccaeq0BaHus COCTOUT B ONPEAEIEHUN CXOIHBIX U PA3JIUYHBIX CTOPOH
BO (ppazax mocpeacTBOM CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOTO aHalin3a (Ppa3eosornyecKux
€IUHULl C BBIPA)KEHUEM COCTOSHHUSI YEJIOBEKA, BCTPEUYAIONIMXCS B IIEPEBOJE Ha
AHITIMICKHUI A3bIK y30€KCKOTo KIacCHUecKoro skanpa “Exname”,

3agaum uccie 0BaHUA:

— Ha OCHOBE CPaBHUTEIBHOIO W3YYEHHs] B JIMHTBUCTUYECKOM M JIMHIBOKYJBTYpPO-
JIOTUYECKOM aclekTax (pa3eosIorMYeCKUX €IUHULl Pa3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOB
BBIABUTh U3 Y30€KCKOro Kiaccuueckoro xanpa “Enmame” ®E ¢ BbIpakeHHEM
COCTOSIHUS YEJIOBEKA;

— OCBETUTH NMPUHLUINBI 3a1eicTBOBaHUs PE ¢ BBIpa)KEHHMEM COCTOSHMS YEIOBEKA B
AHTJIMHACKOM MEPEeBOAE COUMHEHUs “‘PaiicKuil call cuacThs

— Ha OCHOBE TOJHOTO OIpeAesieHuss BHYTPEHHEH CTPYKTYpbl, OOpa3sHOCTU U
npuzHaka @PE u3 conocTaBisieMbIX S3BIKOB CO 3HAYEHUEM COCTOSIHHS 4YeEJIOBEKa
KJ1acCU(UIIMPOBATH KX MO FPYIIIAM;

— CO3/laHH€ U TPEIbSBICHUE TPaMMATUKO-CTPYKTypalibHON kiaccudukanuu OF u3
CONOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB, BBIPAKAIOLIUX COCTOSHHUE YEJIOBEKA;

— BBIBIIGHUE W  ONPEACIICHUE  COJEPKATEIbHO-CEMAHTUYECKUX  ACIIEKTOB
(bpa3eonornueckux eIUHUIl U3 COMOCTABISEMbIX SI3bIKOB C BHIPAXKEHHEM COCTOSHUS
YEJI0BEKA;

— OCBEILIEHHE YHUBEPCAIBHOCTH W HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM CaMOOBITHOCTH Ha
OCHOBE (ppazeosiornueckoro (oHAa COMOCTABISEMBIX S3bIKOB B LEISAX BBISICHEHUS
CBOEOOpa3HbIX CTOPOH HAIIMOHAIBHOI'O MEHTAJIUTETA.

42 Temaboepa 3.K. KOrHUTHBHOE ¥ JIEKCHKOTpaQUUecKoe UCCeN0BaHne (Ppa3eoOrMUecKuX €IMHUIL B aHIJIMHCKUX
nepeBozax “badypuame”: ucc. mok. gumon. Hayk (DSc). — Tamkent, 2021. — 61 ¢. (Teshaboeva Z.Q. Cognitive and
lexicographic study of phraseological units in English translations of “Boburnoma”. Philal. Science. doctor (DSc)
diss.author. — Tashkent, 2021. — p.61)
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B kauectBe o00BekTa HCCIAeAOBAHMS ObUIM KCIOJIb30BAaHbl MaTepHUabl
nepeBona bperens counnenus llepmyxammana Mynuca u Myxammanpuzo Araxu
“Paiickuii caj c4yacTbs”’, a TaKKe MOJOOPaHHBIX U3 JIBYS3BIUHBIX ATUMOJIOTMYECKUX,
(bpazeonornyeckux U CMHOHMMHUYECKUX cioBapeit cBbimie 1000 y30ekckux u 843
aHTJIMHACKHUX (PPa3e0JOTUYECKUX CAUHUII.

IIpeameT uccaen0BaHUs COCTABUIIA COIOCTABUTEIBHBIN aHAIN3 U ONUCAHHE
®F, BblpaarolMX COCTOSHHME YEJIOBEKa, M3 Y30€KCKOTO KIACCHYECKOTo KaHpa
“EnHame” W MCIIOIb30BAHHBIX MIPU TIEPEBO/IC HAa aHTTUHUCKUH S3BIK 00pa3IOB.

Metoabl wucciaenopanusi. [Ipu ocBenieHUHM TeMbl HCCIEIOBAaHUS ObUIH
HCIIOJIb30BaHbI CPaBHUTEIIBHO-COITOCTABUTEIbHBIM, CEMaHTHYECKOE noie,
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHM METO/bl, CTPYKTYpHBIH aHanu3, (pazeororunyeckas
UICHTU(DUKALMS, a TAKXKE CTATUCTUYECKUM U UHYKTUBHBIA METO/IbI.

Hay4ynasi HOBH3Ha MCCJIeI0BAHUS 3aKJII0YAETCH B CJIeYIOLIEeM:

— BbIsABIEHBI Kputepun otoopa DE co 3HaueHueM COCTOSIHUS 4YellOBEKa B
y30€KCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKAaX U ONPEEISIIONINE UX PUHIUIIBI;

— C UCIIOJIb30BAHUEM TEKCTA NEPEBOJA MPOU3BEACHUS HA OCHOBE KOHKPETHOTO
ONpeJieNieHHs] BHYTPEHHEW CTPYKTYphl, oOpa3sHocTH U Tmpu3Haka Kaxzaoi OE
BBISICHEHBI X BaKHEHIIINE CMBICIIOBBIE HIOAHCHI;

— TpeNoCTaBl€Ha TIpPaMMaTHKO-CTpyKTypaibHas kinaccupukauus DE wu3
COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB C BBIPAXKEHUEM COCTOSIHUSI YEJIOBEKA;

— HAa OCHOBE COOTBETCTBYIOIIMX IPUMEPOB OIPEAECIEHbl CEMAHTHYECKHUE
miacTel  (pa3eosorMuecKuX E€IUHUI] Y30€KCKOro U  aHIJIMICKOro  SI3BIKOB,
BBIPAXKAIOLINUX COCTOSIHUE YEIOBEKA;

— BBIABIICHBl YHUBEpCAJbHbIE W HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE CBOEOOpa3us,
uMerole MecTo B (ppazeosornyeckoM (hOHAE COMOCTABISEMBIX A3BIKOB, KOTOPBIE
MO3BOJISIIOT ONMPEEIUTh CAMOOBITHOCTh HAIIMOHATIBHOTO MEHTAIUTETA;

—  OCBEUIEHbl ~ OCHOBHBIE  HCTOYHUKH  BBIPAXKEHUS  CYOCTAaHTHBHBIX
(bpa3eonoruueckux eAuHMI] Y30€KCKOr0 W aHIJIMMCKOTO SI3bIKOB, OIPEAEIISIONINX
HMOIMOHATBHBIN, (U3MUECKUN M MHTEIJICKTYalbHbI YpOBEHb 4YENOBEKa, a TaKXKe
abeKTUBHBIE (Pa3€0IOrHUeCKUE eUHUIIBI.

IIpakTyeckue pe3yJabTaThbl HCCACA0BAHUS COCTOAT B CJIEAYIOLIEM:

BBIBEJICHHBIE HAa OCHOBE CTpPyTypajbHO-ceMaHTH4eckoro anaimumza @OE co
3HAYEHHEM COCTOSHHUS 4YeloBeKa M3 Y30eKCKOro KJIaccHuecKoro sxaHpa “Epxame”
3aKJIIOYEHMS, a TaKXK€ aHajlu3 MCIOJIb30BAHHOIO B pabOTe JIMHIBUCTUYECKOIO
Marepurala MpeJoCTaBIsIOT BO3MOKHOCTh B MPOLECCE MEPEBOAA YKA3aHHOTO YKaHpa
OJIU3KO TMO3HAKOMUTHCS C aBTOPCKOW (pazeosiorueit, odoramarmT sS3bIKO3HAHUE, B
YaCTHOCTH, CPaBHUTEIBHOE A3bIKO3HAHWE, TEOPUIO IIEPEBOJA, CPABHUTEIBHYIO
TUIIOJIOTHI0, CTUJIMCTUKY AHTJIMICKOrO $13bIKa HOBBIMM HAayYHBIMU TEOPETUUYECKUMU
MOHATHUAMHU, CITyKaT JUIsl Pa3BUTHS CTENEHEN HAyYHOCTH IpU aHAJIU3€ BBIPAXKECHUH,
OCBEIIAIOIIHNX TPaTyOHUMHIO (PPA3EOTOTHUECKUX €AUHMII;

Ha ocHoBe OFE y30eKcKkoro M aHIJIMMCKOTO S3BIKOB  C(OPMUPOBAHBI
BBbI3bIBAIOIIME WX (AKTOpbl M TMPUHIUIBI, CO3/1aH SKBUBAJICHT S3bIKAa IEPEBOJA,
COOTBETCTBYIOLIMIA BHEA3BIKOBOM CEMAHTHUYECKOW OCOOEHHOCTH (Ppa3eosornyecKux
€AMHUI], BBIPAKAIOIIUX COCTOSHUE YEJOBEKa, B YKa3aHHBIX S3bIKAaX, pa3paboTaH
JOTIOTHUTENIbHBINA MaTepua, KOTOPbIA MOXKET CIIOCOOCTBOBATh COBEPILIEHCTBOBAHUIO
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CTUJIMCTUKH OOOMX SI3BIKOB U CO3/IaHUIO0 HOBOTO, YCOBEPIIIEHCTBOBAHHOTO TOJIKOBOTO
($hpazeosOruuecKoro cioBapsi;

MOCPEJCTBOM COTOCTABJICHUS B aCMEKTe TICUXOJMHTBUCTUKU ¢pa3 U3
y30€KCKOTO ¥ aHTJMHUCKOTO SI3BIKOB C BBIPAXKEHHUEM COCTOSHUS 4YEJIOBEKa C
TICUXOJMHIBUCTUKOM SI3bIKA TIEPEBOJIA OMPEACTICHBI CXOIHBIE U PA3JIUYHBIE MOMEHTHI
B JIBYX S3bIKax, MOJIyYCHHbIC HAYUYHbIC JAHHBIE U TEOPETUUECKUE CYX ICHHUS MOTYT
OBITH CIIOJIL30BAHBI NPU CO3JaHUN YUECOHBIX MOCOOUH NIJIsi CTYJIEHTOB OaKkajgaBpuaTta
no “JIekCHMKONOTrMM aHrJIUMKUCKOro s3blka’, “CpaBHHUTEIIBHOMY S3bIKO3HAHUIO
“CpaBHutenbHol TUNONOTUN, “CTHUIMCTHKE AHTJIIMHUCKOTO S3bIKA”, a Takke s
MarucTpaHToB 1o npeameraM “CoBpeMeHHas JHMHIBUCTUKA , “COINOCTaBUTEIBHOE
SI3bIKO3HAHUE”; MOTYT BBIMOJHUTHh (PYHKIHMIO HAYYHOM OCHOBBI JJIi MaruCTPaHTOB,
JIOKTOPAHTOB M couckatesned, wusydarommnx DPE u3 sa3plka y30€KCKOTO kKaHpa
“Enname” U ux MEPEBOJT HA AHTJIMUCKUAN S3BIK.

J1ocTOBEPHOCTH Pe3y/IbTATOB HCCIAEI0BAHMS ONPEACIACTCS TEM, 4YTO
HMCTOPUYECKOE PAa3BUTHE M CBOEOOpa3HMe MECTHBIX U 3apyOeKHBIX TIEPEBOJIOB
KJIACCHUYECKOTo kaHpa “EjHame”, B 4aCTHOCTHU, TIPU BHIABICHUH B CONIOCTABUTEILHOM
acriekte (ppazeoJorHYecKnX €AUHUI] W3 couumHeHus “‘Paiickuii cam cyacTes” co
3HQYEHWEM COCTOSHHUSI  YEJIOBE€KAa, KOHCTATAIllMM TEOPETUYECKUX  CBEJICHUI
WCIIOJIb30BaHbl KOHKPETHBIE HCTOYHUKU, COOpaHHBIA (akTUYeCKUil MaTepua
KJIacCUPUIIMpOBaH  HAa  OCHOBE  COBEPIICHHBIX  COBPEMEHHBIX  METOJIOB,
MPOAHAIM3UPOBAH M TPAKTOBAaH C 3aJCHCTBOBAHMEM HAJICKHBIX TEOPETUUECKUX
HWCTOYHUKOB U COBPEMEHHBIX HAYUYHBIX IOCTUKECHUI JIMHT BUCTUKH.

Hayuynasi u npakTHYeCcKasi 3HAYUMOCTDh UcciaeaoBanus. Haydynas 3HauMMOCTh
pPEe3yIbTATOB HCCJICIOBAHUS OMPEACISIETCS PACKPBITUEM OOIIMX M CBOCOOPA3HBIX
acrekToB (pa3eoJOTUUYECKUX €AUHUIl U3 COMOCTABISEMBIX SI3BIKOB C BBIPAXKEHUEM
COCTOSIHUSI 4YEJIOBEKa, OOOTaIlllEHUEM B CPaBHUTEIHHO-TUIIOJIOTHYECKOM IIJIaHe
(dbpazeonornyeckoro (oHaa MOCPEICTBOM HAYYHOTO H3YYCHHS JICHOTATUBHBIX U
KOHHOTAaTUBHBIX MAaKpPOKOMIIOHEHTOB moa00HBIX DF, BHeceHueM orpeaeieHHON
JIETITHI B JIEJIO CO3/IaHMs OOIIEeH TeOpHUH JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTUHA U TEOPUU MEPEeBOa U
JATbHEUIIINM Pa3BUTUEM BO33PEHUN OTHOCUTEIBHO COOTBETCTBUUA M HECOOTBETCTBUI
MEXIY KaHPOM “Enaname” U TEKCTOM IepeBoa.

[IpakTrueckasl LIEHHOCTh PE3YyJbTaTOB MCCIIEIOBAHUS COCTOUT B TOM, UYTO OHH
MOTYT TIOCITY>KUTh JIMHTBOJAUJAKTHYECKUM I1IeJIAM B cdepe oOpa3zoBaHus, MpHU
CO3/IaHUU JIBYS3BIUHBIX CJIOBApel, COCTABIEHUM TOJKOBBIX CJIOBapei M oOoramieHuu
CYIIECTBYIOIIMX, MPU O0OYUYCHHH y30€KCKOMY W aHTJIMHUCKOMY SI3bIKaM, a TakXe IpH
KCIOJIb30BaHUU B mporiecce neperojga OE co 3HaueHUEM COCTOSIHUS YEJIOBEKa, MpHU
pa3paloTKe JICKIUH B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJICHUSIX 110 HAMPABICHUIO (PUIIOIOTHH, B
YaCTHOCTH, IO TaKWM, BXOJSIIMUM B YYEOHBIM IUIAaH OTIEICHUS HMHOCTPAHHBIX
S3bIKOB, MPEIMETaM, KaK BBEJCHHUE B SI3bIKO3HAHUE, JICKCHUKOJIOTHUS U CTUIIMCTHUKA,
JeKCUuKorpadus, CpaBHUTEIIBHOE S3bIKO3HAHWE, TEOPUsI M MPaKTHKA MepeBojia, MpU
MPOBEICHUM CEMUHAPCKUX 3aHSATUA M CIEHHUAIbHBIX KYpCOB, ISl TOBBIIICHUS
3 PEeKTUBHOCTHU TIPEAHASHAYCHHBIX JIJI1 HUX YYEOHBIX TOCOOMIA.

BHenpenue pe3yJbTaToB MCC/IeI0BAHUA. Pe3ylbTaThl, MOJYYEHHBIE ITyTEM
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO aHalnu3a (Ppa3eosIorMuecKux €IUHUIl C BBIPAXKECHUEM
COCTOSIHUS 4EJIOBEKA, WCIIOJb30BAaHHBIX TIPU TIEPEBOJEC HA AHTJIMUCKUAM SI3BIK
y30€KCKOT0 KJIaCCHUECKOro skaHpa “Enaname”, GbIIN HCIIONB30BaHBI:
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B JIeATeNbHOCTH MuHuUCTEpCTBA KyJIbTYypbl U Typusma PecrnyOnuku
V30ekucran (crpaBka Ne02-12-02-1535 MunucrepcTBa KynbTypsl U TypuzMa PVY3 ot
15 mapta 2023 roga). B pesynpraTe Oyayuye NepeBOAYUKH M THIbI CMOIJIA MOOINKE
MO3HAKOMUTBLCS CO CBOEOOpa3veM Y30€KCKOW KyJNbTypbl, HAaIlUMU OOBIYAsIMU U
UCTOpUEH, HAay4YHO-NPAKTUYECKUE PEKOMEHJAIMM W3  JUCCepTallid  CIy’>Kar
NOMyJISIpU3alMi  KyJIbTYPHOI'O HAcleAuss W CaMOOBITHOCTH Hapoaa, KpoMe TOro,
MO3UTUBHO BJIMAIOT Ha MOBBIIICHHE MHTEpPECA K M3YUYEHMIO HAllle UCTOPUH, JaHHbIE
MPEJIOKEHNUs], HapsAy ¢ pa3paboTKOM COOTBETCTBYIOUIMX PEKOMEHJAIMN B acHeKTe
pa3Butusa chep KyJIbTypbl M Typu3Ma B Hallleld pecrmyOJivKe, CIy>KaT JJIsl CO3JaHus
“J1opO>KHOM KapThl”;

IUIsl IPETBOPEHUS B KU3Hb IpoekTa rpanta 561574-ERR-1-2015-ES-EPPKA2-
CBHE-JP-ECCUM: “Establishing of Computing Centers and Curriculum
Development in Mathematical Engineering Master programme” mporpaMmbl
EBpocoroza Erasmus+ (cmpaBka Ne(06-94/10 VYpreHduckoro rocyapcTBEHHOIO
yauBepcurera ot 4 mas 2023 roga). B pesynbraTe ObUIM pa3pelieHbl pa3inyHbIe
TPaKTOBKU M MPOOJIEMbl MPU MepeBojie (Hpa3eoIOrMYecKuX €IUHUI], UMEIOLUIUX MECTO
B yueOHOM MaTepuaje pa3HOro cojepxaHus, 00ecreyeHO MOHATHOE U JOCTYIMHOE
MPeOCTaBICHUE YYacTHHKaM TPEHHHra Marephajia Ha AaHIJIMICKOM, PYyCCKOM U
y30€KCKOM s3bIKaX, a Takke OOOCHOBAaHHBIE NpPU HCCIEAOBAHUU TEOPETUUYECKUE
CYXKIEHUS OTHOCHUTEIIbHO CTPYKTYpPaJIbHO-CEMaHTHYECKOTO aHaiau3a
(bpa3eosOruyecKux psAOB B AHIVIMACKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX CO 3HAYE€HUEM
COCTOSIHUSI Y€JIOBEKa, BCETO CIEKTPa UX HCIOIb30BAaHUS MOTYT MOCITYKUTh B BHJIE
HOBOT'O MCTOYHHUKA B Jiejie oOOoraimieHus pa3padOTaHHBIX KPUTEPUEB IPHU CO3JIaHUU
TOJIKOBBIX cJIoBapei ()pa3 B pa3IMyHBIX 00JACTAX U TPAKTOBKE JAHHBIX €UHUII;

MIPaKTUYECKHE PEKOMEHIALNU IO COXPAHEHUIO OCHOBHOT'O KOHTEKCTA B MPOLIECCE
nepeBojia OF y30€eKCcKOro v aHTIIMHCKOTO S3bIKOB CO 3HAUEHUEM COCTOSHUS YEJIOBEKa,
pa3pa0oTaHHBIE HAa OCHOBE pE3YJIbTaTOB AMCCEPTAllMM, ObUIM HCHOJIB30BaHbl B
mporpaMme TeJepaJuoOKOMIIaHuu Xope3Mckord obOmactu ot 12 mas 2023 roga
(cnpaBka Ne 371 TenepaamokoMmanuu Xope3MmMckoi obmactu HamuoHanbHOM
TenepaguoKoMIiann Y30ekuctana ot 16 mas 2023 roma). B pesynbrate 310 Aai0
BO3MOXHOCTh OIPEACICHHON YacTH 3apyOeXHBIX TOCTed, a HMEHHO, YYEHBIM-
UCTOpPUKAM M TMEpPeBOJYMKAM TIMO3HAKOMHUTHCS C MCTOPUEH Hamie CTpaHbl U
MOCPEACTBOM 3TOr0 IIUPOKO MOMYJSPU3UPOBATH CBOMCTBEHHBIE Y30€KCKOM HalUU
oObl4au, B TO € BpeMs, HapsAdy C CaMOOBITHBIM MEHTAJIMTETOM HAIIero Hapoja,
KOTOpBI copMUpOBaJICS KaK UTOI' €r0 MHOTOJIETHETO YIOPHOrO TPyna, B Mpolecce
oO1IeHus1 MPUOBIBAIOIIUX U3 PA3IUYHBIX PETMOHOB Hallleld pecnyOlIMKH BHYTPEHHHX
TYpUCTOB M  3apyOeXHbIX TOCTEl €  y4eToM  IICUXOJOTMYECKUX U
MICUXOJIMHIBUCTUYECKUX  (DAKTOPOB, CBOMCTBEHHBIX TYpPHCTaM, CIHOCOOCTBYET
BO3HUKHOBEHMIO Y HUX UYBCTBa YJIOBJIETBOPEHMS CBOEH MOE3AKON M OKa3bIBAEMbIMU
UM yCITyTaMHu.

AnpoOauusi pe3yJbTaTOB UCCIAeA0BaHUsA. Pe3yabTaThl UCCAEAOBAHMS TTPOIILIN
oOCyXXJleHue Ha 5 Hay4YHO-NPAKTHUYECKUX KOH(PEpEeHIUsX, B YaCTHOCTH, Ha I
pecnyOIuKaHCKOM U 4 MEXAYHapOIHBIX HAYYHO-ITPAKTUYECKUX CUMITO3UYyMax.

IMyoaukanus uToros uccjaenoanms. [lo reme guccepranuu omyOJIMKOBaHO B
oOmieit cinoxkHoctu 11 crareil. I3 HUX B HAyuHBIX U3JAHUAX, PEKOMEH]JIOBAaHHBIX
Bricuieit arrecraumoHHo komuccuen PecnyOnuku Y30ekucran aiisg myOduKaiuu
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OCHOBHBIX HAayYHBIX UTOTOB JIOKTOPCKUX TUCCEPTAINii, - 5 CTaThbu, B YaCTHOCTH, 4 —
B pecnyOuKaHCKuX, | — B 3apyOe)KHBIX HAyYHBIX KypHaJaXx.

CTpykTypa u 00beM auccepramum. J(uccepranusi COCTOUT W3 BBEACHHS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYCHHS, IIEPEYHS HCIIOJIb30BAHHON JIUTEPaTyphl W TPUIOKCHHM,
cocTansisg B oobeMe 141 cTpanwil.

OCHOBHOE COAEPXAHUE JUCCEPTALIUN

Bo BBeneHumM oOnpenensioTCs aKTyaJbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
JAUCCEepTalluU, 11eJIb U 3a7a4d MCCIIEOBaHuUs, €ro OOBEKT U MPEIMET, COOTBETCTBUE
TE€MbI IPUOPUTETHHIM HAMPABICHUSAM PA3BUTHUS HAYKH U TEXHOJOTUH B peciyOIInKe,
Hay4Hasi HOBU3HA U MIPAKTHUYECKUE PE3YJIbTaThl UCCIEIOBAHMS, PACKPbITa HAy4YHAs U
MIPaKTUYECKass 3HAYMMOCTh IIOJYYEHHBIX pE3YJIbTaTOB, BHEAPEHUE pE3YyJIbTATOB
MCCJIeI0BaHUS B IPAKTUKY, MPUBEJICHBI CBEJICHUS O CTPYKTYpe U 00beMe paboThI.

IlepBas riaBa nqucceptanuu HaspiBaeTcs “TeoperHdeckne OCHOBBI U3Yy4CHUS
(ppaseosornyeckux eIMHML Y30€KCKOI0 M AHIVIMICKOIO SI3bIKOB CO 3HAYCHUEM
COCTOSIHMSI 4YeJ0BEKAa , OHAa COCTOMT W3 JIByX pa3laenoB. B mepBom wH3 HHX
“CpaBHUTEIIBHOE HW3YYEHUE B JIMHIBUCTUYECKOM U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM
acnekTax (hpa3eoIOrMYECKUX EAUHMI] W3 PA3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOB~ OCBEIIECHBI
TEOPETUYECKUE OCHOBbI CpPAaBHUTEIBHOIO M3Y4YeHUs (Hpa3eoOTUYECKUX €IUHUIL
Pa3HOCHCTEMHBIX SI3BIKOB B AaCIEKTE€ JIMHTBUCTHKU JIMHIBOKYJIbTYpOJIOTHH. B
YaCTHOCTH, 3/1€Ch TOBOPUTCS O NEPBOM HccienoBaTene reopun ¢paseonoruu [Hapne
bamnmu, o Tom, uro B ero Tpymax “Ouepk mno crunuctuke” U “DpaHiy3ckas
CTHIMCTHKA™ comepIKaTcs CleNUanbHbIE IIaBbI 110 HCCIEN0BAHUIO (hPa3eoIOoru3MoB,
OTMEUaeTCs, YTO B 00JIacTH (Hpa3eosoruy HayYHbIe UCCIIEI0BaHUs OCYIIECTBISIIUCH, B
OCHOBHOM, B paMKaX PyCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB, B TO K€ BPEMS PYCCKUE YUECHbIE
NOCJIEIOBATENbHO M3y4YaJld M aHIJIMICKYI0 (paseosoruto. B 3Toil cBsA3H, 0COOEHHO,
CJeyeT OTMETUTh TPYIbl BUIHOIO pyccKkoro yueHoro A.B.KyHuHa, B 4aCTHOCTH, KaK
aBTOopa (Hpa3eoqOrHYecKOro CIoBaps AHTIIMHCKOIO U PYCCKOTO SI3bIKOB, a aKTHBHOE
UCCleIoBaHUE Y30€KCKOM (pa3eojorud B HAYYHOM AacleKTe CBS3aHO C HMEHEM
[II.PaxmaTysiaeBa, KOTOPBIA LEIbIM PsSIOM CBOMX pabOT B yKa3zaHHOW 00JacTu
3aJI0’)KUJT OCHOBBI HAIIMOHAIBHOW (Ppa3eosoruu, Hampumep, Takue HayyHble TPYIbl
Y4EHOro, Kak “ToJKoBBIN (pa3eosornyeckuii ciaoBapp y30ekckoro si3pika’”, “Kpartkuit
(dbpazeosornyeckuii cioBapb y30eKckoro si3bika”, ‘“HexoTopbie BONPOCHl Y30€KCKOU
¢bpazeonorun”, “OCHOBHBIE BHJIbI 3HAUYECHUN (PPA3COJOrHUECKUX EAUHMI]  BHECIH
BECOMBII BKJIaJl B Pa3BUTHE y30€KCKOM (pa3eoorudecKoi mKob*,

Bropoii pasznen ganHOW riaBel HocuT Ha3BaHue “IlpoGnema u3ydeHus
COCTOSIHUSI YeJIOBE€Ka BO (ppa3eojoTUU y30€KCKOro M aHIJIMHCKOro SI3bIKOB™. 37ech
OTMEYAETCS, YTO TAHHOE MOHATHE, MTPEXKAE BCETO, CO3BYYHO C TAKMUMH CIIOBAMH, KaK
“IOCTOMHCTBO” M “KAa4eCTBO M MO 3TOM NPUYHMHE IEPBOHAYAIBHO CIYKHIO IJIS
ONPENENICHNs] PA3JINYHbIX CBOMCTB M JOCTOMHCTB PA3HBIX CYIIECTBYIOIIUX BEILEH,

4 Bamm 1. ®pannysckas ctunuctuka [Texer] / Tlepeson ¢ ¢p. K.A Jlomuauna; Ilox pen. E.I.Dtkunga; Berym.
cratbs P.A.bynarosa. — M.: U3n-Bo unoctp. iut., 1961. —394 c.

4 Kynun A.B. Boanbnoii anrno-pycckuii ppaseonorndeckuii cnosapb. English-Russian phraseological dictionary: oxk.
20000 dpazeon. enunnn / A.B.Kynun. — 6-e u3z., ucnp. — M.: XKusoii si3pik, 2005 (OAO Tun. HoBoctn). — 942 c.;
ISBN 5-8033-0339-9 (B mep.) Paxmarymmaes IILY. Hekotopbsie Bompochl y30ekckoil ¢paseosnorun [Tekcr]:
ABTopedepaT aucc. Ha COMCKaHue yueHo# ctenenu nok. ¢unon. Hayk / AH Y3CCP. UH-T si3bIka U IUTEpaTyphl UM.
A.C.Ilymkuna. — Tamkent: @an, 1966. — 106 c.
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MEPBUYHYIO TPAKTOBKY JAHHOT'O TOHSTHS TPHUBEJ 3HAMEHUTHIA IPEBHETPEUCCKUIM
¢unocod ApucToTesb, KOTOPHIA OMNPENETU COCTOSTHUE, Kak ‘‘TIOJBEpKEHHOE
W3MEHEHUSIM  “‘CBOMCTBO”, TIOMHMMO JTOr0, pPa3JIUYHOE COCTOSIHHE OOBEKTa
MPOSBIIAETCS TOJIBKO B M3BECTHBIX OTHOIICHMSIX, MO3TOMY HEBO3MOXHO OLEHHUTH
HaJM4YMe TOTO WJIM WHOTO COCTOSIHMSI B JAHHBIX OTHoIIEHUsAX. [IpakTuyecku Bce
dbunocodsl MPUBOIAT CBEICHUS O TOM, KaK OMpeeNsiii MoHsITHe “‘cocTossHus” KaHT
u I'erens. B monnoit Mepe dunocodckuii B3MIsiA Ha TMOHITHE “COCTOSIHUS™ OBLI
packpeiT ['erenem. C y4eToM paHHEro JTama pa3BUTHUA aOCONIOTHOTO JyXa,
MOCJIEIOBAaTEILHOTO ~ M3MEHEHHMsT B cdepe ObITUs  creneHed  “‘kadecTna’,
“kosnuectBa’, “mepnl’, I'erenb MOHATHE “COCTOSIHUS OMPEAEISAET B BUAE CXOIHOTO
CO CTEMEHSAMM KadecTBa, KOJMYECTBA M MEPbl U3MEHUMBOIO, MPOSBISIONIETOCS B
cybcTpaTHOM opMe ObITHS dIeMeHTa™

[Tonsitue “coctostHus” u ains I'erens spisieTcs Guinocodckoit kateropueid. 1o
MpeCTaBIsAeT cO00i OONbIIOE JOCTUKEHUE OTHOCUTEIBLHO BO33PEHUN APHUCTOTEN,
NPUPABHIBUIETO COCTOSSHUE K BuAaM  cBoiicTB. (OO000IKMB  COBpEeMEHHbIE
MpPEACTAaBICHUS W CYXXJIEHHUS, Kacawollhecs TMOHATUA ‘‘COCTOSIHMS ™, (PUIocodbl
OOBIYHO TPAKTYIOT “COCTOSIHHE™ ClIeIyIoIUM 00pa3om: “Dunocodckoe BO33peHUE, B
cBOe0Opa3Hoil ¢dopMme oTpaxkaroliee OBITHE, BBISBISIONICE YCTOMYUBBHIA MPU3HAK
MaTepUaIbHONW JI€UCTBUTENIBHOCTU TPU €€ H3MEHEHUH B OIpPEACIICHHOE BpEMs,
pa3BUTHM U JBH>KeHHM . Kpome TOro, B JaHHOM pa3zfieje TOBOPUTCS O TOM, UTO
“coctostnue” Havanu uszy4yaTth B 30-e rogpl XX Beka B paMKax CIOPTHUBHOM
MICUXOJIOTUM W TEPBBIM M3JaHUWEM B 3TOH oOnactu Obuta ctaths O.A.UepHuxoBoii
“CraproBas nmxopaika™. B o0mell INCHXOJIOTMM ‘‘COCTOSHME” HAaILIO CBOE
orpaxkenue B crarbe H.J[.JIeButoBa «IIpoOreMa nmcUXWYeCcKUX COCTOSHHID» U B €ro
monorpaduu «IIpobnema ncuxmueckux cocrosuuiin?’. H.J[.JleBuToB ompenenseT
“cocTosiHie” B BHUJE NCUXUYECKOW NEATEIBbHOCTH B OIPEICICHHBIA MPOMEKYTOK
BpeMeHU U Xapaktepuctuku noseaeHus. A M.IL.IIaBioB olieHUBAET COCTOSIHUE Kak
eMHCTBEHHBIN 00beKkT nccnenoBanus ncuxonorun®. I1.C.Kymanos paccmaTpusaeT
COCTOSIHME KaK YCJIOBHBIA pedieKc, BO3HUKAIOMIMI OTHOCUTEIBHO BO3ACHCTBUS
BHemHero (axropa®.

B cnenuanbHON auTepaType CyHUIECTBYIOT pa3jiu4Hble TOJKOBAHUS TEPMHHA
“cocrosinue uenoBeka”’. B “TonkoBoM ciioBape y30€KCKOTO s3blKa” TEPMUH
“cocTosiHME” TpakTyeTcss B cleayromeM Bujae “Bo3HuKIIAsg, HMEIOMAas MeCTO
CUTyaIus, MoJIOKeHue, (PU3NYEeCKUd WM JYXOBHBIM BHUJ H300pakKeHUSs, SBICHMUSI,
00JIMKa, MOIIM, OIOPbI, CHJbL, Moryiectsa™’. B anrmmiickoM crnosape Merriam-
Vebster “cocrosanue” omnpeaensercs, Kak: condition of  mind or
temperament condition of mind or temperament, a condition or stage in the physical

45 Kanr U. Kpuruka aucroro pasyma / Cou.: B 6-tu 1. T. 3. — M.: Hayka, 1964. — C. 336-500; Kant W. Counnenus
[Tekct]: B 6 1.: [mep. ¢ Hem.] / Ummanymun Kant; [mox o6m. pea. B.®.Acmyca, A.B.I'yneirn, T.U.Oizepmanal. — M.:
Msicib, 1963-1966. (®unocopckoe Haciaemue: ®H). T'erens I.B.®@ (1770-1831). Counnenus / I'erens; mom pen.
A.Jle6opuna u [1.Ps3anora; Uuctutyt K. Mapkca u ®@.9nrensca. — M.-J1.: ['oc. usn-so, [1929].

46 Yepnukosa O.A. cclie0BaHrEe SMOIMOHAIBHON yCTOHYMBOCTH B YCIOBUSX HAIPSKEHHON nesTensHocTH // Te3ucel
coobmeHuit Ha 18 MexayHapoIHOM IICUXO0JI0THYeCKOM KoHTrpecce. — M., 1966. T.II. — 507 c.

47 Jlepuror H.J{. Ot pycTtpauuu k arpeccun // Ilcuxonornueckuit sypHait. — 1990. —Ne5. — C.12.

48 TTapnos W.IL Jlexiuu o paboTe GOIBIIMX MOMYIIApHil TOJI0BHOro Mo3ra. — M., 1949. — C.17-34.

49 Kynanos I1.C. Benukuii pycckuii yuensii Usan Iletposuu ITasnos [Tekcr]: (K croneturo co ans poxaenus): [1849-
1949] / meiicts. wi. Axaxa. men. Hayk CCCP npod. I1.C.Kymasnos; Bececoros. 0-Bo 110 pacipoCTpaHSHHUIO MOTUT. U HAYY.
3HaHuil. — M.: Kp. nponerapuit, 1949. — 32 c.

50 TonkoBblii c10Baph y36eKCcKoro a3pika. IlaTeii Tom. — Tamkent: Ozbekiston milliy ensiklopediyasi, 2020. — C.426.
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being of something, any of various conditions characterized by definite quantities (as
of energy, angular momentum, or magnetic moment) in which an atomic system may
exist, a body of persons constituting a special class in a society — “ycioBue,
CrocOOCTBOBABIIIEE BO3HMKHOBEHHIO KAaKoro-imOo TMpeaMera WIM  SIBICHUS
(manmpumep, ISl CYIIECTBOBAaHUS SKMBOTHOTO MHpa TpeOyeTcs KHUCIOpon),
npeObIBaHNEe B (PU3MUECKON TOTOBHOCTH WJIM TMOJOKEHUH JJISI TIOJIJIEpKAHUS TOHYCa
npeacTaBuTesieil Beiciux ciioeB HaceneHus . A.O.IIpoxopoB u3mepsier COCTOSAHUE B
OSHEPreTUYECKOM IIJIaHE W PacCMaTpPUBAET €ro B KA4YECTBE OCHOBBI ISl YUCHUS
JN.JIvHCIM 0 TNPOAOIKUTEILHOCTA aKTUBM3alMU U Bo33peHuid B.A.l'aH3eHa,
B.H.IOpueHko o0 uepapXWYHOCTH TOHSATHH, CBSI3aHHBIX C HW3MEPEHUEM CTETCHU
TICUXUYECKON IeATEIBHOCTH !,

B koHlle naHHOW TJIaBbl MPUBOJATCS OOILIME CYXKACHUS O CPaBHUTEIBHO-
TUIIOJIOTUYECKOM HCCJICOBAHUU SI3BIKOB, 00 YIPOIIEHUH U YCKOPEHUM H3YUYCHUS
HOBBIX SI3BIKOB MOCPEJICTBOM BBISIBJICHUS OOIIUX M YaCTHBIX MPOOJIEM, KaCAIOIINXCS
SI3BIKOB, UX JTUAJIEKTUYECKUX CBS3€H, CYIIECTBYIONIUX B HUX CXOJHBIX AJIEMEHTOB, a
TaKK€ YCBOCHHHM BCEX IIO3UTHBHBIX YEPT, HMEIIIMXCSI B JAPYrUX fA3bIKax, 00
OMpEeNIeICHUH OOIIHOCTU SI3BIKOB MYTEM BBISBICHHS KX OOIIMX M CBOCOOpPA3HBIX
CTOPOH, O TOJKOBAaHUHU OOIIHOCTH (DPa3eoIOTUYECKUX CPEICTB B Y30EKCKOM H
AQHTJIMMCKOM  SI3pIKaX, O BO3HUKHOBEHHHM  HAIIMOHAJIBHOTO  CaMOOBITHOCTH
dbpazeosorudyeckoro obpasza MOCPEACTBOM OTOOpa  OMNpeeNIeHHONW JIEKCHKH,
XapakTepHOW JUIs KaXKJIOro Hapoja, O CYIIECTBYIONIUX B HACTOSIIEE BpeMs
BO33PEHUSIX OTHOCUTEIILHO MOHSTHUS “‘COCTOSIHUE .

Bropas  rmaBa = guccepranMu  MMEHYETCS “CeMaHTH4eCKUM ]|
CPABHUTEJIbHbIH aHaau3 ¢pa3eoceMaHTUYECKNUX TPynm y30€KCKOro M
AHTJIMICKOTO SI3bIKOB, BBIPAKAIOIIMX COCTOsSIHMEe 4esioBeka”. OHa COCTOUT U3
Tpex paszaesoB. B mepBoil yacTu 11aBbl B aCMEKTE JUHTBUCTHYECKON KapTUHBI MUpa
Y HAITMOHAJIBHBIX YepT (PPa3eosornyeckoro oopasa pacKpbIBalOTCS HAYYHbIE OCHOBBI
peryiamMeHTanuu (Qpa3eoIOrHIecKuX €AUHUI] MOCPECTBOM CEMAHTHYECKUX MOJen
(temaTuueckass W wuuaeorpaduueckas) B BHUAE HX OCHOBHOM KiacCHU(UKaIIUH.
N3BecTHO, 4TO B OCHOBE TEOPUHU CEMAHTUUYECKOTO TOJIs, KOTOpas cTajla pa3BUBAThCS
B koHIle XIX — Havane XX BEKOB, JIGKUT MPEACTaBICHNE O HATUYUH OOBEKTUBHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH CEMaHTHYECKHUX CBS3EH MEXKY S3BIKOBBIMU €IUHUIIAMU, U TAHHOE
SBJICHUE ObUIO MPOAHAIM3UPOBAHO TAKUMH BUJHBIMU YueHbIMH, Kak A.A.I[ToTeOHs,
M.M.Ilokposckuii, P.Metiep, I'.1lInep6ep, I'.Mncen u ap.>>

B nepBom pasznene maHHOW riaBbl, UMeHymIeMcs “@pazeoceMaHTUYECKUE
TPYIIBI, OMNPEACNSIONMEe ASMOIMOHATBLHOE COCTOSHME 4YeJoBeKa  MOJIydaeT
00OCHOBaHHME IIEHTPAJIbHOE MECTO  ‘“OMOIMOHATIBLHOIO  COCTOSHUS ~ CPEIH
(bpazeosOrMYeCcKuX €IUHHUI] CO 3HAUCHHEM COCTOSHHS 4YeJIOBEeKa, TOBOPUTCS O TOM,

5! TIpoxopos A.O. Tlcuxonorus HepaBHOBecHBIX coctosHuii / Ilpoxopos A.O.; Poccumiickas axan. Hayk, MH-T

ncuxosoruu. — M.: UITPAH, 1998. — 149 c.; T'anzen B.A., IOpreB A.U. CucrtemHoe omnucaHue MCUXUYECKUX
COCTOSIHHM, BO3HHMKAIOIINX B MpoIiecce BOCIpHUATHS HHpopMmain. — Bectauk Jlennnrp. yn-ta, Cep.6., Bem.6., 1987;
IOpuenko B.H. MccrnenoBaHue NMCUXUYECKOTO COCTOSHUS UYe€IOBEKa B IPOIECCE MPOU3BOJCTBEHHON JEsITENbHOCTH!
Huccepranus kanauaarta ncuxonornueckux Hayk: 19.00.03. —JI., 1980. — 239 c.

52 TTote6ns A.A. (1835-1891) Mbicib u ssbik [Teker] / A.A.Tlote6ns. — M.: Jlabupunr, 2007. — 248 c.; ITokpoBckuii
M.M. U36pannbie paboTsl 1o si3biko3Hanuto [Tekct] / [[Ipemucn. B.B.Bunorpanosa]; Axkan. Hayk CCCP. Otn-Hue
IuTepaTyphl U A3bika. — M.: U3n-Bo Akaa. Hayk CCCP, 1959. — 382 c.
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YTO JUIS BBIPAKEHHUS SMOIIMOHAJIHLHOTO COCTOSIHHS WCIONB3yeTcs rumnepbona (B
OCHOBHOM, HCKYCCTBO THIIEPOOJIBI B Xy10)KECTBEHHOU peun) Win (ppazeosornueckme
CAVHMIIBI, O HAJIMYUU y HUX CJIMHOTO OOIIETro NMpH3HaKa, 00 UX BTOPUYHOW pOJIH
MMEHOBAaHHS 00pa30B, HAXO/SIINXCS B TIEPBUYHBIX OTHOIICHUSAX KacaTelabHO cels, a
TaK)KE BO3MOXKHOCTH HCIIOJIb30BAHMS BBIPAXKAIOMIMX SMOITMOHATBHOE COCTOSHHE
YyelmoBeKa (pa3eoJOrHUYeCKUX €IMHUIl B XYJO0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIX B
KayecTBE XYJIO)KECTBEHHOTO TIpHEMa, BBI3BIBAIONIETO THUIEPOOITYy, pacCKpBIBACTCS
MOCPEACTBOM clieaytomux npumepoB: God, I cried buckets. (O, I'ocnoou, nporumeie
MHOI0 clle3bl 0bpazosanu mope). B nanHou runep0ose MOKHO HaOJI0IaTh BHICOKYIO
CTETICHb YCWJICHHs CEMaHTUKH. M B JAPYrux si3pIKaX SMOIMOHAIBHOE COCTOSHUE
YellOBeKa TaKXKe MOXKET BBIpAXKAaThCsl HE TOJBKO JIGKCHYECKUMHU, HO W
(bpa3eonornIecKuMH CPEACTBAMH.

OcHoBHbIe Masbie Tpynbl OF, BEIpaaronux COCTOSTHIE YETOBEKa:

1. I'pynna @F, BbIpakaomux T'HEB, 37100y, HEHABUCTb, Mpe3peHue (0 rHeBe
MHOYKECTBO CYXKICHHUI BbICKa3aJl BUIHBIN yueHbIH [LTyTapx, B HeJJaBHEM MPOIILIOM B
Tpynax uzBectHoro ncuxosiora u3 CIIHA D.C.Xonna nepeunciens! cBbimie 2000
CJIy4aeB, CBSI3AHHBIX C IMOITMOHAIBHBIM COCTOSIHUEM “THEB”): y30. Bcmamsb ¢ negoti
Ho2u; @blUmu u3z cebs, uawia mepneHus NepenoHUNACH, NO3eleHell Om 310CmU,
coypemsb, Kunum Kpoebv;, aHril. hot under the collar (“rHeB Ha HOCY”), make smb’s
blood boil — Oynopaxxuth KpoBb, put into a rage — NOBOJIUTH 10 THEBa, drive wild —
CBOJIMTH C yMa, make hackles rise — BOIOCHI BCTAIOT JILIOOM.

B “TonkoBom cioBape y30ekckoro s3bika’ (2020) nmaercs crhemyroriee
OIPEIENEHUE “THEB — YyBCTBO CHUIILHOIO HEr0OJ0BaHMA >". B TOIKOBOM clloBape moj
penakmueit C.M.OxeroBa: “rHeB — YyBCTBO CHJIBHOM 3JI00BI U HETroJI0OBaHUI*”’.
Kpome Toro, B maHHyI Tpymmy BXOAAT U (Ppa3eoOrHuecKue €IMHUIIBI,
BBIPAXKAIOIINE YYBCTBO YEJIOBEUECKOMN JTOCAIBI.

2. TI'pynma @E, BeIpaxarommx yJauBiieHHe, wu3ymiieHHe ((paHIy3ckuit
dbunocod Pene Jlekapt cpeau miecTd OCHOBHBIX “dYBCTB’ Ha MEPBOE MECTO CTABHII
YyBCTBO HW3YMJICHHUS, 4YEIIOBEK OECHpecTaHHO YAMBIACTCS, IMOCTHTash CyTh
OKpy’)KafoIleld peaspHOCTH W Ha OJTOM OCHOBE YKa3aHHOE UYBCTBO SIBISIETCS
JOMHHAHTOMN): y30. 3acmuli om u3ymaeHus, packpvlmv pom Om YOUBIeHUs, 21d3d
BLICKOYUIU U3 OPOUM, WUPOKO PACKpbimble 21a3a — aHTil. make big eyes (10CTOBHBIN
MIePEBOJI; TJ1a3a CTalii OOJIBIIUMHU), open one's eyes (TJ1aza OTKPBUINCH).

“Hazrati a’lo hogoni ul muharabada muborizat qilichin andoq ishlattikim,
Rustam va Isfandiyorg‘a hayrat bormog‘in tishlatti” — TO ecTb JaHHBIN
¢dbpa3eonoru3M HCMONB30BAaH B 3HAYCHUHM HM3YMIICHUS OT MAacCTEpCTBa BIIAJCHUS
ca0Jell, B 9K3eMIUISIpe TIepeBojia TaHHOTO Tipou3BeaeHust bperens: “In this battle his
majesty the khagan used his brave saber so effectively that it would have made
Rustam and Isfandiyor bite their fingers in amazement” — TO €CTh MaCTEPCKHU
UCIOJIb30BaHa ¢pa3zeMa npukycuni naiey om YOueieHus, TIIyTEM TBOPUYECKOIO
MoIX0Ja  yJaloCh  COXPAaHWUTh  JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTHUECKYIO CYILTHOCTh
MPOM3BEACHUS, a TaKXKEe CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHH acmekT. (MyHuc u Araxu
“Paiickuii can cuactbs’”, c. 413);

33 TonkoBEIi c10Baph y36ekckoro A3pika. I1aTeii Tom. — Tamkent: Ozbekiston milliy ensiklopediyasi, 2020. — C.426.
3 Oxeros C.U. TonkoBslii cioBapb pycckoro ssbika: 100000 cioB, TepMHHOB U BhIpakeHHil: [HoBoe m3jaHue] /
C.1.Oxeros; o oomr. pen. JI.M.Ckropuosa. — 28-¢ uzn., nepepad. — M.: Mup u obpasosanue, 2015. — C.38.
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3. I'pynma ®F, Bepakaronux 4yBCcTBa OC3HAJIEKHOCTHU, TEYATH, COXKAJCHUS
(Oe3HameKHOE COCTOSIHME 4YeNIOBEKa CBS3aHO C TOTEpel MOCIHEAHMX HaIexkI,
oOpeKarommx ero Ha 0e3/eicTBHE; COCTOSHUE OTACIBHBIX JIOACH, KOTOphIE Ha BCE
CMOTPST C TIOJJO3PEHHEM W HEAOBEpPHEM, YYBCTBO YHH3UTEIBHON OECIIOMOIHOCTH
nepesl M3roJIOBhEM YMHUPAIOMIET0 OMW3KOr0 4YeIOBEKa, BO3HUKAET B PpE3yiIbTaTe
MOTEePH IMOCJICTHUX YYBCTB BEPhl BO BCEBBINIHEr0 M K APYTHM JIFOASIM U OCO3HAHHMSI
CBOEro oauHo4vecTBa): “Siyosati qilichi zolimlar gqonin andoq to ‘kdikim, giyomatg‘a
tegar va zulmi rasmi nopadiz va adolati, me'mori mulk binosin andoq ma'mur
qildikim, to hasharg‘acha harblig‘idin a’do ko ‘ngli noumid bo‘ldi” — hearts
despaired of despoiling, To ecTb NMOJO0OpaH SKBUBAJICHT HA AHTJIUHUCKOM SI3bIKE
(bpazeonoruueckoi eTUHUIIBI CO 3HAYCHUEM “NOTPY3HJIICS B MONTHYIO0 0€3HAIEKHOCTh
U3-3a HeMpephIBHBIX Tpadexeit”. (Mynuc u Araxu “Paiickuii caa cuactesa”, c. 891).

4. I'pynma ®F, BeIpakarIux UCIYT, MAHKUKY, yXac (B 00IIEeM BHJIC YyBCTBO
UCIIyTa BO3HHWKAET TIOJ BIUSHUEM BHEIIHEH yrpo3sl M  OTpaKkaeTcs B
JMHTBUCTUYECKUX CPEJCTBaX BBIPAKEHHS, CO BPEMEH HW3BECTHOTO aBCTPHUICKOTO
MICUXO0JIOTA, TICKXOAaHAUTHKA, rcuxuarpa u HeBposnora 3.@peitna (80-e rogsr X1X
BEKa) HCHYr IIOAPAa3JelsSeTcss Ha CBOU pEalbHbIA M HEBPOTHYECKHMN BUIBI .
PeanpHBIN MCOyr sl HAC palMOHAICH W TIOHATEH: ATO peakKIs Ha BHENIHIOO
yrpo3y. Takum oOpa3oMm, UCHOYr COIVIACHO I€NU  BBINOJHACT  (DYHKIUIO
NPEIyNpeXaACHUs O TPO3SMIEH OMACHOCTH, NpPHU3BIBACT OBITH OAUTENHHBIM. B
“TonKoBOM cIlIOBape Yy30€KCKOro s3bIKa’: “UCIYr — COCTOSHHE CTpaxa, 4yBCTBO
CTpaxa, COCTOSHUS YyKaca, IIaHMKH, OECIOKOMCTBA, TpPEBOTHW, omaceHus . B
U3y4aeMOM HaMH HCTOYHHMKE TakKe BCTpedaroTcsi momobHoro poma @E:
“Qilichbekning qilg‘on ulug® gunohining shomatidin qo‘rqub, buzulub, Omonquli
arig‘ig‘a ko‘chub erdi». (Araxu “Paiickuii can cuactesa”, c. 403) \\ «Feared a disaster
because of Qilichi Kem’s great crime, so they dispersed and moved off to Aman-Quli
canaly. (Mynuc u Araxu “Paiickuii cag cyactbsa”, c. 403).

5. dpazeocemaHTHUECKAS rpynmia, OTIpeIeTstomIas COCTOSTHHE
00€CTIOKOEHHOCTH U 03a004eHHOCTH (TepMHUH ‘‘3a00Ta WM OECIOKOWCTBO”
UCTIONB3YETCsl IS BBIpAXCHHSI CYyOBEKTHBHBIX TPEANOCHUIOK 03a004YeHHOCTH,
HENPUATHBIX YYBCTB, a B (PU3UOJOTHYECKOM IIIaHE — BO30YKICHHE HEPBHOM
CHUCTEMBI, MO3TOMY COCTOSHHME 03a00YCHHOCTH SIBIIICTCS HEOTHEMIIEMOH YacThIO
O0ecroKOoMHOro coctosiHusg). OgHuM U3 o0mUX YepT (Ppa3eoJOrHnYecKUx eIMHMIL
y30€KCKOTO W aHTIUICKOTO SI3BIKOB SIBIISIETCSl HATMYHME OMHMCAHUS PAa3pyIIUTEIHLHOTO
U MEXaHWYEeCKOTO BO3JCHCTBHS Ha IyIIy, CEpIIle, HEPBHYIO CHUCTEMY U JIpyTHe
OpraHbl yesioBeka: y30. ¢ dyue memuo — be sick at heart (cepaue HoeT), one's heart
aches (bleeds) - 0eclOKOUTbCS, YYyBCTBOBaTh OECIIOKOWCTBO;, Yy30. cepoye
paspvieaemcs (cepaie cropaer) — ing. one's heart breaks.

“Xivaq va Xonqohning damir yigitlaridin qirq kishi bila kechalar yavmutg ‘a
shabxun urub, kunduzlar dastburd yetkurub, a'doi daviatni sarosima va muztarib ul —
hol qilib erdi”’. B nepeBoze FO.E.bperens nannoe npeajioKeHue 3ByUUT CIIEYIOIIUM
obpazom: “Forty audacious fighters from Khiva and Khangah, and thus throw the
enemies of the state into confusion and disarray”, TO €CTh OH CyMeJl MOJA00pAaTh

55 Jlxonc D. XKusnb u TBopenus 3urmynaa Ppeiina / nep. ¢ anri. B.Craposoiitosa. — M.: I'ymanurapuit ATU, 1996. —

216 c.

36 TonkoBEI c10oBaph y36ekckoro A3bpika. I1aTeii Tom. — Tamkent: Ozbekiston milliy ensiklopediyasi, 2020. — C.415.
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DKBHBAJICHTHI TaKMM (¢pa3aM, Kak “BHECTH CMITCHHEC B CTaH BparoB rocyJapcTBa,
JIOBECTH UX J0 MaHU4ecKoro coctosuus. (Mynuc nu Araxu “Paiickuii can cyacTtes’,
c.251).

6. I'pynna ®F, Beipakaronux CThI, CMylleHue, KOHDY3 (JaHHOE COCTOSHHE
BO3HMKAET HM3-32 HECCOTBETCTBHS IMOBEJACHHUS YEJIOBEKa OOIICCTBEHHBIM HOpPMaM,
BBI3bIBasi YyBCTBO pPe3Koi caMoKpuTHKH). B “TonkoBom crnoBape y30€KCKOro si3bika”
CTBIJ] WJIM CMYIIEHHE OMPEEISIFOTCS CIASIYOINUM 00pa3oM “dyBCTBO KOH(Yy3a M3-3a
CBOMX HETPAaBOMEPHBIX JCHCTBHI, IMOCTYIIOK, HE COOTBETCTBYIOIIUN MOpPaJbHBIM
YCTaHOBKAaM, OObIMAsM, AEATENBLHOCTHM M T.1.°7°. B 1maHHylo TIpymmy BXOIAT
cienyromue (ppazeonornueckue equHUIBL: y30. 20M0o6 npo8aIumvbcs CK803b 3eMII0 —
aHrI. sink through the floor; y30. npamamse 2naza, He NOOHUMAMb 21d3 — AHTIL. drop
one's eyes; y30. Ilokpacnemv om cmoioa — auri. blush like a rose; y30. nonacms 6
Heloekoe noodicenue — feel cheap, y30. cmywesamobcs (MOTEPS Pedd WIU CaMOTO
ce0s1) — aHrIL. be at a loss; y30. owywams cmolo — ing. take shame to oneself.

Oz elining mojarosin anglab, qochib keldi va kamoli hijolat birla mazallat
tufroqig ‘a yigildi. \\ Having learned about predicament of his tribe, had fled and
prostrated himself in_utter shame on the lowly ground. (Myuuc u Araxu ‘“Paiickuit
caj cyacths’, ¢.6006).

7. I'pynna @E, BeIpaxaromux pajaocTh U JHukoBaHue (A.MamaToB B CBOei
KaHJIUIaTCKON TUCCEPTAIlMU B paMKaX MCCIEIOBaHUs 00paTiI 0co00e BHUMAaHNE HA
HEeNbIi  psii  pa3eoCeMaHTHUYECKUX TPYII, ONPEACISIONUX SMOIMOHATHFHOH
COCTOSIHME UYEeJOBEKa, B YAaCTHOCTH, BBLICTWI (Ppa3eoCeMaHTHUECKYIO TPYIIILY
PaJOCTH U CHACTRA ™).

B comocraBiseMbIX s3bIKAX UYYBCTBO CYACThsl M €0 ONIYIICHHUS, €T0
6e3mMepHOCTH BhIpaxaetcs mocpeacTBoM OE ¢ cOOTBETCTBYIONIMMEI KOMIIOHEHTAMHU:
a cloud (o6mnaxo) — be / sit on a cloud (nocnoBHO: NIpeObIBaTh Ha HeOecax); HeOo / the
heaven y30. na ceobmom nebe — ing. in the seventh heaven; the moon (JiyHa) —
be/jump over the moon; na ceobmom nebe. Hyscmeosams cebsi Ha ceObMOM Hebe —
ing. in the seventh heaven; y30. Oywa nepenoiHuIACb, OOCMUE BbICULESO
Onaxcencmea — aurilL. tread on air.

How his majesty the khagan’s lineage brought him promotion from the rank of
amir to the office of sultan, and how his auspicious name and titles brought fame to
the office of sovereign, and how the pomp of the drumbeats of his high estate reached
the very heavens (OOpeTeHHE KaraHoM TOCJE JOJDKHOCTH dMHUPA BBICOKOTO 3BaHUS
MPaBHUTENS MEPETONHSIIO €ro IyIly, U TO 0OCTOSATENBCTBO, YTO €0 CBETIOE UMS U
perajuy MPOCIAaBUIM BEPXOBHOTO MajuIaxa, 3acTaBsUI0 €ro W3HYTpU OUTh B
JUTaBPBI, OTTOJIOCKU KOTOPBIX docmuzanu nHeba).

8. I'pynna ®E, Bepakamommx 4YyBCTBa OOpPETEHHUS CHOKOMCTBUS, yMEHHE
00y31aTh ce0s (CIOCOOHOCTh YeNIOBEKa B3STh MO/ KOHTPOJIb CBOM UYBCTBA, JEPKATh
cebst B pyKax, He TOJJaBaTbCS AMOIMAM): Tpymma (Hpa3eoTOTHISCKUX EIUHHII,
BKJIIOYAIOIIAsl CEMBI: He no00da8amvCs dMOYUAM, Oepxcamb cebsi 6 pyKax,
coopamucs, 006y30ams cebs, KpoMe Toro, y30. 3amv cebs 6 pyku, bpams 6pazobl
npasienuss, oepicams 81acmov 8 pykax — aHril. hold oneself in hand (6patb cebs B

57 TonkoBbIi cioBaph y36eKcKkoro s3bika. YeTsepTriii Tom. — T.: Ozbekiston milliy ensiklopediyasi, 2020. — C.314.
8 MamaToB A.D. CeMaHTHKO-CTHIUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH MOLMOHAIBHO-OIIEHOUHEIX (PPA3e0IOrHYecKuX €IHHMIL
y30ekckoro s3bika. AKJl. — Tamkent, 1988. — C.3-20.
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pyKHu); y30. cobpamwvcsi — aHri. get omeself in hand, take oneself in hand (ue
MOJITaBaTHCS IMOIUSAM, YMEHHUE JIePKATHCSA).

Bropoii paszaen JAHHOU IJ1aBbl JACCEPTALUU MMEHYETCS
“@pazeocemaHTHUeCKass Tpymma (U3MUECKOTO COCTOSHHS 4YelloBeka’. JlaHHas
rpymia npoaHaTu3upoOBaHa C MOApa3ieJICHHEM Ha 6 OCHOBHBIX MOATPYIIIL:

l. I'pynma ®E, BbeIpakaronMX COCTOSHUE YEJIOBEKA, HAXOASALIErocs Ha
cMepTHOM ofpe (B “ToskoBOM cioBape y30€KCKOro si3bika” coBO “vido” o3Haudaet
nporranue, nmpooasl. KO.bperens mpu nepeBose onupancs Ha UHTETPAIBHYIO CEMY
CMBICJIOBOTO TIOJISi JAHHOTO CJIOBA, WCIIOJNB30BAB €TI0 DKBHBAJICHT B AHTJIUHCKOM
s3bIke). MiMerolee abCOMIOTHYIO0 3HAYMMOCTh B J)KM3HU YEJIOBEKA “‘TIOKHUJAHUE TYXOM
Tenma”, TO €CTh MX paccTaBaHUE C TMEPEXOJOM B HMHOW MHp, 00pa3yeT eAnHYIO
CEMaHTHYECKYI0 MOJEIb (B TpoIlecce TepeBoia C aHTIIMHCKOTO SI3bIKa Ha Y30EKCKHIA
UCTIONB3YETCsl MOCPEJCTBO JIGKCHYECKOW MOIU(UKAINK), KOTOpas BBI3BIBACT
uHTepec cBoell cxoxkecThio B DE wuccnemyembix s3BIKOB: y30. noxudamo cei
ceemvlil mup (IPOIIATHCS ¢ MUPOM) — aHTIL. depart out of this world. Jlannas ¢pasa
COCTOMT W3 BapUATUBHBIX CHHOHUMOB: Burtajina (naouwax uz pooa Qurlos) npasun
0osieoe 8pems, a 3amem nonpowancs ¢ mupom — “Bade farewell to this world”.

2. TIpymma @E, BeIpaxamommx  yCTAIOCTh W OMYCTOIIEHHOCTH
(ppazeonornueckre €IUHUIBI CO 3HAYCHHUSIMH: HECMOCOOHOCTh K OMPEICICHHOMY
¢bu3znuecKkoMy TpPyAy, YCTaJoCTh, 00ECCUIEHHOCTh, U3HEMOXKEHUE): y30. uuumocs
Hoe (COUBATHCS C HOT) — aHTJI. be off one's legs; y30. uznemous, ucmowumscsi — aHIIL.
all to pieces, have po kick left; y30. kposagwiti nom — anri. work by the sweat of one's
brow (OykBalbHO: paboOTaTh 1O TMOJHOTO HW3HEMOXKEHHA); y30. jauwumocs Hoe
(couBaTbecs ¢ HOT) — aHTIL be off one's legs; y30. He cnocoben dadice Kk peuu — aHTIL.
have a bone in one's throat (IOCIOBHO: KOCTb 3acTpsUl B TOpJIE) — HOJHOE
usHemoocenue;, auria. dead beat (7OCIOBHO: TOOUT A0 TMOIyCMEpPTH) — Y30.
ucmowumucs;, auri. have a bone in one's arm (IOCIOBHO: HE CIIOCOOCH IIEBEIbHYTh
nmajblleM — IIOKa3bIBaTh Ce0s yCTaBIIUM BCIEACTBHE JIEHH) — y30. BBHITISACTD
yCTaBIIMM; aHrd. down and out (oOeccuieTb u3-3a O0JIE3HU) — obeccuiemsp; aHTI.
feel like a boiled rag (10CJI0BHO: 4yBCTBOBATh €0 JKAJIKOU TPATKOMN ) — U3HeMOUb.

3. I'pynma ®E, Belpaxkaromux npeObBIBAHUE YEIOBEK B  OINBIHCHHOM
COCTOSIHMH, HaBecelie (YKa3aHHOE COCTOSIHHE B aHTIIMHCKOM SI3BIKE OMpPENEIsIoT 62
(dbpazeosorniuecKkrue eAUHUITBI, a B Y30€KCKOM - 23): y30. noogvinums — aHri. get a bit
on (COCTOSIHUE JIETKOTO OIbSHEHUs ), y30. He cnocober K C813HOU pedu, 53bIK
3aniemaemcs — aHri. be unable to put two words together — npeObIBaTh B CUJIBHOM
OMBSIHEHUM; aHTII. have snakes in one's boots (MUTh 1O TOIYCMEPTH); aHTIL. three
sheets in the wind (nannas ¢paza cBs3aHa C AByMs KaHAaTaMH, KOTOPbIE YIEPKUBAIOT
mapyca Ha Madrax KopaOiyiedd, ecinu OHU OOOpBYTCS, TO CyJHO CTaHET KadaTbCs
CJIOBHO TIbSIHBIN YETIOBEK); aHrJ. be on the go; aHri. have a cloth in the wind (6ynTo
onexna Ha BepeBke): Ko rakbek ibn Muhammad inoq naymon zufodin bir beva
zanga Gurlonda mastliq holatida zulm va ta’di ko ‘rguzdi. While drunk? Kuchuk Bek
ibn MuhammadInag Nayman commited an act of violence against a widow in
Gurlen. (Mynuc u Araxu “Paiickuii can cuactes”, ¢.171).

Opmnako B nmanHoM mnpumepe FO.bperenp, momumo ¢pa3, HCIOIH30BA
OOBIYHBIC CJIOBA, HO, XOTS Araxu B HEKOTOPBIX CIydasx IOCPEICTBOM MPO3bI
MacCTepCKH HCIIOJIb30Ball (hpa3eoIOTUIECKUE SAMHHMIIBI, OMPEACTSIONINe COCTOSHHE
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OTIbSIHEHUSI, aBTOP IMEPEeBOJa OCTaBUI O€3 BHUMAHUS OT/ICIbHBIC MECHEBH, KbITha U
OCWTHI U3 MPOU3BEACHHUS, JAXKE HE TIOSICHSS UX.

4. T'pynna OE, Bblpaxaromas 0one3Hb, Hemollb (¢pa3eonoruyeckue
SIMHULIBI, OTPECINIAIONINE TsHKEJI0e WM JIeTKOe MPOTeKaHWe OOJIe3HM YeNloBeKa, a
TaK)K€ I0CJIEeI0OBAaTebHOCTh WJIM BHE3alHOCTh BO3HHUKAIOIIMX Ooieid):  y30.
npegpamumucsi 8 ckeiem (OTKPOET pOT — BUIHBI JIETKUE) — aHTI. skin and bone; y30.
nooaeoneswuti (ociiabeBIINit) — aHTIL. off colour; y30. ene 6onouum nocu — aHr. lose
one's legs; y30. ceema He 636udemv — aHrI. catch one's death of cold (onrymarp
xono7 cmeptr). LIInpoko UCroib3yeMblil B aHTTHIICKOM SI3bIKE, 001 Ial0NINil CeMOi
NPEeIYyBCTBUS WM TPEIBUACHHUS TJaroil feel B KadecTBE HEOTHEMIIEMOW dYacTd
MHOTHX BBIPDOKEHUH MPHOOpETaeT KaK TpaMMaTHUYECKyIO, TaK U CEMaHTHYECKYIO
3HAYMMOCTh. UyBCTBO NPEABUICHUS YaCcTO IOCEIIAeT HAc: aHrl. feel funny, feel
seedy, feel mean — y30. uyecmeosamev nedomocanue, Hedye: Havo taaffuni din
mizojlari tariqi e’tijoldin munharif bo ‘lub ko‘p kishi bistar oroyi kasal va bodiya
paymoyi ajal bo‘ldilar. (Araxu “Paiickuii can cuactbs”, ¢. 451) \\ Because of fetid
air, their health deteriorated, and many of them became sick and died. (Ogahi
“Firdavs al-Igbal” p.451).

5. I'pynna ®E, Bbelpaxkaromias MOJYCOHHOE COCTOSIHHME: Yy30. 3adpemamb —
aHrI. sleep a dog's sleep; y30. nanan cou, enasa ciunaromcs — aHri. put one's eyes
together; aurn. sleep sealed his eyes — y30. 3akpvims enasza; auri. go to bed — B3sThb B
OXarKy MOAYIIKY, npuieys; aHrll. go to one's dreams — 3aCHYTb; aHTJ. go to bye-bye
— OecnpoOyaHO criaTh; aHTII. hit the hay — TOTOBUTHCS KO cHY: Muhammad Berdibek
sipohi xusronpanohni ul mavzedin yangig‘ina ko‘chirib, ilgari yiborib, o‘zi izda
qolib, o‘z baxti garanxobidek og ‘ir uyqug‘a bormish erdi. (Araxu “Paiickuii can
cuactbs”’, c. 1171) \\ Muhammad-Berdi Bek had again moved off the ill-omened
troops from that place and sent them forward, while he himself stayed behind and fell
soundly asleep... (Ogahiy “Firdavs al-Igbal” Y. Bregel. 1171-p)

6. I'pynma ®E, ompenensromas MOTYToJOJIHOE COCTOSHUE 4YellOBEKa: Y30.
007120 HuYe2o He enl (3aKUHYTh KOTEJN B BOAY, BUAHBI peOpa, 00XoauThCs 0€3 BOAbI U
MWLM ) — aHr. without bite or sup; y30. c106HO 20100HbIU 80K — aHTI. hungry as a
wolf, y30. Huwencmeosamv — aHrI. come back as wise as one went
(1oBOJILCTBOBATBHCS MajbIM); aHIJ. feel empty (npedbiBaTh B HUIETe): Andogkim,
qal’a ichida gahat va g‘ilo banohve ishtidod toptikim, zuafo va ajza ju’ balosi va
bequtlig® ibtilosidin ko‘chalarda o‘la boshladi. (Araxu “Paiickuii caxg cuactes”, c.
783) \\ As a result, famine and hunger became severe in the town, sick and feeble
people began to die in the street from hunger and weakness. (Ogahiy “Firdavs al-
Igbal”. p.783.)

Tperuit paszznen TaHHON TJIaBBI JUCCepTaIH Ha3bIBACTCS
“@pazeoceMaHTHUYECKas TPYIIAa HHTEIUICKTYaTbHOTO YPOBHS YeJIOBEKa”, ATy TPYIILY
COCTaBJISIIOT  ()pa3coNOTUYECKHE  €IUWHUIBI,  OMPEACNAIONINE  YMCTBEHHYIO
JCSTENPHOCTh YEJIOBEKa M PACKPBIBAIONIUE pAa3IMYHbIC HAMPABICHUS MBICIH,
pa3ayMbs, MPHUATHE UyKUX CYKICHHH M TIOMBICIIOB, OLIGHKY TOCTOMHBIX MBICICH,
nporecc 3a0BEHMs, MBIIIICHUS ¥ 3allOMUHAHUS (3ay4YHBAHUS), BBIPAXKAIOIINX
npu3HaHue (HO HE MPHU3HATEIBHOCTH). MBI O0TOOpanu B y30eKCKOM si3bike 114, a
aHrmiickoM — 92 dpaseonoruueckue eaquHuilbl. Hanpumep: y30. nozabvims — aHrI.
slip one's mind (BbIATH W3 MaMATH, BBIYCPKHYTh U3 TaMSATH, 3a0bITh, 3a1aMATOBaTh,
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BBIIETEJIO U3 T'OJIOBBI, IPeIaTh 3a0BEHUIO); Y30. 6CnOMHUMb — aHTIL. come into one's
head (nMpunomMuHaThH, BKJIIOYUTH NaMAThb, IPUUTH HA yM) — nepexoo 6 CO3HaHue,
nopasmviuiams; y30. nomHums — aHri. have in mind (in one's memory) (XpaHuTh B
namsiTH, He 3a0bIBaTh, XpaHUTh B TOJIOBE) — BCIIOMHUHATh O 4YEM-TO; y30. .1omamb
20108y — aHri. addle one's brain (3amymaTbcsi, TPENaTbCA Pa3MbIIUICHUSM,
MBICIIEHHO OTBJICUbCS, MBICIIUTD, TyMaTh, YUTH C TOJOBOW B MBICIIH, OTPEUIUTHCS).

Sulaymoniy yanglig® ravshanlig® yetkursa, mulozimlari yuziga bandalik
abvobin ochib, gal'ani topshururmiz». (Araxu “Paiickuii cag cuactesa”, c. 367). \\
Like the collyrium of Solomon, clears the vision of these perturbed ones. (Ogahiy
“Firdavs al-Igbal” Y.Bregel translation. p. 367).

Tpersst rnaBa muccepTanuu HasbiBaeTcs “I'paMMaTHKO-CTPYKTYPaJbHbIH
anaiu3 @OE y30eKCKOro m aHIIHIICKOTO SI3BIKOB €O 3HAYEHHEM COCTOSIHHS
YyeJ0BeKa” M COCTOUT U3 Tpex paznenioB. Cienyer OTMETUTh, YTO CPABHUTEIBHOE
u3ydeHne (pazeosornueckux eAMHMII y30€KCKOTO U  AHTJIUHCKOTO  SI3BIKOB
HATPaBIICHO Ha OTPEJICICHNE X OCHOBHBIX CTPYKTYPATbHO-TPAMMATHUECKHUX THIIOB.
CrtpykTypHO-TpaMMaTHuecKass Kiaccupukamus (Ppa3eoqornueckux eJWHHIl C
BBIPQ)KCHUEM COCTOSIHHS YEJIOBEKa B COIMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX OCYIIECTBISIETCS Ha
OCHOBE CIICYIOIINX KPUTEPHEB:
1.ITo mMopdonornuaeckoMy COOTBETCTBUIO YacTH (HPa3eosIOTUYECKOW EIMHHMIIBI, TO
€CTh MOP(OJIOTHIECKOMY BBIPAKEHUIO €0 OCHOBHOTO KOMITOHEHTA.
2.Ha ocHOBe acmekTa CTPYKTYpbI, TO €CTh MO KOJIHYECTBY WICHOB CO CBOOOIHBIM
3HAYCHHEM.
3.Ilo mMecTy pacmonoXeHus] 3aBUCUMOTO KOMITOHEHTa (Ppa3eoIornuecKoil eaMHNIIb]
OTHOCHUTEJFHO TJIABHOTO CJIOBA: MOYKET HAXOAMUTHCS JI0 WM MOCIIE HETO.
4.1To 0cOOEHHOCTSM CHHTaKCUYECKOU CBSI3M KOMIIOHEHTOB (Ppa3eoru3MoB.

B pesynprate wuccienoBaHus (Hpa3eoNOTHUECKUX EAUHHII y30EKCKOTO |
aHTJIMICKOTO $I3BIKOB CO 3HAYCHHEM COCTOSHHS YEIOBEKa BBISIBICHO HECKOJBKO
OCHOBHBIX CTPYKTYpHBIX Mojieneid OE, cBOHCTBEHHBIX COMOCTABIISIEMBIM SI3bIKAM.

[lepBoiii paznen naHHOUM riaBel UMeHyeTcs “I'nmarosibHble (ppaszeosoruyeckue
CIMHULIBI’, 3]1eCh AaHaTU3UPYIOTCA (Pa3eoJOTU3MBI, OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM
KOTOPBIX BBICTYNAIOT TJIArojbl. B maHHOM mporecce HaOMIOAAIOCh, YTO BCE OHU
ABISIOTCA  (Ppa3eosormueckuMy  €IUHHUIIAMH  C  HETaTUBHOM  OICHKOM.
®pazeonoru3mMbl, KOTOPHIE MO CBOCH (YHKIIMM BCTYMAIOT B CBSI3b C TJIArojamu, TO
€CTh WX OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM TMIPEJICTaeT TJaroy, BXOIIT B KaTEropHIio
TJarojdbHBIX 00pasnoB. Ecim B y30€KCKOM SI3bIKE MHOTOUHWCIICHHYIO TPYIITY
COCTaBJISIIOT (hpa3eoNOTHIECKUE SAUHUIBI B COUYCTAHUU Cyujecmeumeibioe + enazoi,
TO B aHIJIMACKOM — e2naeon + cywecmseumenvroe. Crenyer OTMETUTh, 4YTO B
y30€KCKOM sI3bIKE aHHas popMa pacCMaTPUBACTCS KaK MOCTIIO3UTUBHOCTh 00OBEKTa
C IPUIATOYHON YaCThIO, @ B AHTIUICKOM — COOTBETCTBYET TPYIINE MOCTIO3UTUBHOTO
00BbEKTa CO CMEKHOM 4acThlO: y30. yauia mepnenuss nepenoHuldch — aHrI. lose
countenance (JOCJIOBHO: HET CUJI T€PIICTh) — bllimu U3 cebs; aHTIL. gain colour — y30.
JUYO NposcHUNOCy; ingl. recover comsciousness (IOCTOBHO: MPHUIIET B CO3HAHHUE) —
obpecmu npedcHull 8ud; aHT. turn the corner — cumyayus NPosSCHUNACH, aHTIL. catch
cold (IOCTOBHO: OXJIATUTHCS) — 3AMeEpP3HYMb, NPOCMYOUMbCs;, AHTI. take alarm —
00ecnoKkoumsCs, UCny2amuvcs;, aHril. raise the eyebrows — npunoouames 0Oposu
(BBIpayKEHUE KPAHETO yAUBICHU).
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Bo BTOPOM  pazuese IJIaBbl  aHAJTU3UPYIOTCSA cyOCTaHTHUBHBIE
¢bpazeonoruveckre enuHUIBL. Dpa3eorOTHIeCKUe SAMHUIIBI, KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX
BBIPQKEHBI CYIIECTBUTCIBHBIMH M HMMEIOT COOTBETCTBYIOIIYIO (DYHKITMOHAJIBHYIO
CBSI3b, OTHOCSIT K UX CYOCTaHTHBHBIM 00pa3maMm. B TIOPKCKHX s3BIKax MOJ00HOTO
pona ¢pazeosorusmMbl obdnagaroT u3adeTHbIM CBOMCTBOM. M3adeTHbie BhIpaKeHUs —
3TO “TIOPKCKOE” HAaMMEHOBaHUE 00OPOTA, COCTOSLIETO M3 JIBYX CYIIECTBUTEIIbHBIX,
MEPBBIN CUUTACTCS OMPEACIIAIONINM, a BTOPO — ompezensieMbiM. Bo BTopoM TwHIe
JaHHBIX M3a(eTOB TJIABHOE CJIIOBO NPHBOJUTCS B MPSIMOM HMJIM KOCBEHHBIX IMajexkax,
a 3aBUCUMOE CJIOBO — B UMEHHUTEIHHOM MaJeKe C MPUTHKAaTeIbHBIMU ad(hUKcamMu B
OTlpe/eTIecHHOW W HeompeaeneHHOW (opme (B maHHBIX H3adeTax BaXKHYIO PpOJIb
UTPACT CEMaHTHUYECKAasl CBS3b).

Tun co crpykrypHoii cBsi3bto Adj+N (MHT) ¢ omnpesesieHne U ONpeIesieMbIM:
y30. Kpoeaswiii nom, msicenviti mpyo (CTAHOBUTHCSI HEMOIIHBIM, OOJIMBATHCS TOTOM) —
obeccuieTh; aHri. the awkward age (epexoaHBIA BO3PACT) — 3pEJblii BO3PACT; aHTII.
green old age (4eloBeKk B JieTax) — TMOXKHUJION BO3pacT; aHri. lawful age — 3penblii
BO3pACT; aHTI. fender age — TOIXOISAIIMA BO3pacT; aHri. the full age — moctudb
COBEPIICHHOJICTHS; aHTI. hopping mad — pa3rHeBaThbes; y30. Ouens xyooti (Koxa aa
KOCTH) — CJIOBHO CKeJET; y30. HesaoicHblli 6u0 — BNaJaTh B yHbIHUE. B aHrnuiickom
a3bike rpynna OF ¢ koncrpykuuen N+prep+N.

Manpiii  ki1acc, BO3HUKIIMM B BuIe paBHOMEpHOH cBsizm N-+and+N
(cymiecTBUTEIHHOCHCYIIECTBUTEIBHOE), YTO XapaKTepHO IS aHTIMHCKOTO W
y30€KCKOro s3bIKOB. Hampumep: anri. skin and bone — ocmanucey xoodica oa xocmu,
cniowHol  ckeiem. VI3BECTHO, 4YTO B  aHTJIMHCKOM  SI3bIKE  BCTPEYAIOTCS
dpa3eonoruvyeckre eIUHUIBI CO 3HAUYCHHUEM COCTOSHUS 4YelIOBEKa B BHUJC
CyOCTaHTHBHPOBaHHBIX (QOPM CYIIECTBUTEIBLHOTO B (opme preptN  wim
nepearoIecs MOCPEICTBOM UMEH YHCITUTEIIbHBIX.

Tpetuii pasnen JaHHON TJIaBbl Ha3bIBACTCS “‘AJTBCKTUBHBIC (IMPUYACTHBIC)
dpazeonoruveckre eauHUNB . DYHKIIMOHATIBHO CBSI3aHHBIC C MPUIAraTeIbHBIMH,
OTIpE/ICTSIONINE B CBOSH OCHOBE KadecTBO OOOPOTHI MPUHATO HA3BIBAThH
NpPUYACTHBIMU  (pa3eosioTHYecKUMH  enuHuIaMu. [lomoOHOTO poma 0oOpasibl
BBIPQKCHHM, HAPSIIy C COCTOSHUEM YEJIOBEKa, OMPENESIOT CBOWCTBA M MPU3HAKH
npeaMeToB. ATBEKTUBHBIE (Ppa3eosiormuecKkue eIWHUIBI TOApa3AeIsIoTCs Ha IBa
OCHOBHBIX KJIacCca: COIOCTaBIIIEMBII KOMIIOHEHT B CTPYKType (ppazeonoru3smon
aHTIIMICKOTO s3BbIKA «asy», «like», «CIOBHOY», «MMOIOOHO», «BpOAE» — B y30EKCKOM
SI3BIKE CYIIECTBUTEIBHOE SIBISICTCS 3aBUCHMBIM, a IIPHYACTUE BBITIOTHACT (DYHKIIHIO
ocHOBHOTO KoMIioHeHTa. J1jis OF aHrnmmiickoro si3pIka XapakTepHO W3MEHEHHE MECTa
3aBHCHMOTO M OCHOBHOTO KOMITOHEHTOB. B aHTIHMIICKOM sI3bIKE 0CO00 BBIACISIFOTCS
@®E, xoTopble HE COMOCTaBIAIOTCA MO cucteMe «Adj»+«prep»+«N». KommuecTBo
NPUYACTHBIX (PPa3eoOru3MOB B CTPYKTYpe cornocTapiisieMbix @F He3HaYUTENbHO.

[TpuyacTHBle (pa3eoNOTHIECKUE EIAUHUIBI Y30€KCKOTO W aHTIUHCKOTrOo
SI3BIKOB CO 3HAUEHUEM COCTOSIHHS YEJIOBEKa 00pa3yIoT 2 CTPYKTYpPHBIC TPYIITIBL:

1. Manas rpynma cpaBHHBAaeMBIX (pa3eoIOTHUCCKUX EAUHUI] — B HUX
CTPYKTYpE BCTPEUAIOTCS MCIIONB3yEeMbIE B Y30CKCKOU JINTEpaType B BHJE UCKYCCTBA
ajuieropuu npocthie coro3bl (-dek, kabi \\ as, like): y306. nobreounen, xax noromno —
beslocHedcHoe UuYo, KpaceH CIO0BHO COJHLIUKO — NOKPACHEN-NoONeOHen, aHTIL (as)
cross as two sticks — TOCTIOBHO: “TIpeObIBaTh B JYPHOM HACTPOCHHH, HE CKIIOHEH K
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IIyTKaM”; aHril. merry as a cricket — pajoCTHBINA, CIOBHO MOJIOFOXEH; aHTIL.
melancholy as a cat — MpayHbIil 4ell0OBeK, OyATO MPOTIOTHII MBIIIBSK; aHTJI. mad as a
March hare (hatter) — (CI0BHO MOTEPSIBIIMI pa3yM MapTOBCKHUM KPOIUK) MOTEPSBIIHIMA
pasym (B auainekte Xopesma cyliecTByeT BblpakeHue “Yalaga kelgan sigirdek”,
KOTOpOE OTpeeNsieT Nepruo crapuBaHus KUBOTHBIX); aHTI. weak as a cat — cnao,
CJIOBHO KOTEHOK, O€CCHIICH; aHTJI. strong as a horse — 3A0pOB, KaK JIOMAIb.

B cpaBHEUMaeMbIX (ppazeosornuecKux eIUHHIIAX OINpPENeTICHHEe MOXKET CTOAThH
MOCTIE OTPEENIIEMOT0 CJOBa (B AQHIJIMICKOM SI3bIKE), COMOCTABISEMBIM S3bIKAM
XapakTepeH W TOT CIIy4aid, KOTJa ONpEeeICHHE MPEAIISCTBYET OIpeaAeIsieMOMY
CJIOBY, YTO JOCTHUTAETCSl CIOCOOOM IPUMBIKAHUSI.

2. I'pynna ¢pazeonoruueckux eaunui] B ¢popme Adj+prep+N cBoiicTBeHHA
TOJILKO AHTJIIMHCKOMY S3bIKYy. [IpW CBSI3M TJIaBHOTO W 3aBUCUMOTO KOMIIOHCHTOB
CrIocOO0M TPUMBIKAHHSI B CTPYKType (pa3eoIOTUYECKUX EIMHHI] HaOII0IaeTCs
CHUHTAaKCHUYECKasi CBSI3b B BHUJIC: OMPEJCIICHNE U OIpenesieMoe, TT0ITOMY MOA00HbIe
00pasIsl XapaKTePU3yIOTCSI criocobom IPUMBIKAHUS Ka4yeCTBEHHBIX
CJIOBOCOYETaHMM ¢ mpemsioramu. Hampumep: anri. wet behind the ears (ChIpOCTb) —
MOJIOKO Ha ry0ax He 00coxiio; aHri. dead to the world (He cyliecTBYIOIIMIA B MUPE) —
MPOTUBEH JI0 CMEPTHU; aHTI. dead from the neck (3aCTHIBIINI) — HEMOJBUXKEH, KakK
IIenKa; aHri. hot under the collar (THeB Ha HOCY) — CEPAMTHCS; aHTI. full of beans —
BECeJbe, TUKOBAHHE.
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3AKJIIOYEHHUE

1. CpaBHUTENBHO-TUIIOJIOTUYECKOE HCClIeIoBaHNE (HPa3eoOrHuecKuX eIUHUIL
y30€KCKOTO M aHTJIMMCKOTO SI3bIKOB CO 3HAYEHHWEM COCTOSIHMSI YeJOBEKa Jalio
BO3MOJKHOCTh BBISIBUTBH OOIIHE CITy4aH ‘“3aKOHOMEpPHOCTEH mporiecca GOpMUPOBAHUS
Y Pa3BUTHS MBIIUICHHUS U SI3bIKA, HAXOJAIIUXCS B JUATEKTHUYECKOM €IMHCTBE”, UTO
CBSI3aHO C OTCYTCTBHUEM MEXY SI3bIKOM U MBIILICHHEM CBOCOOPA3HBIX U CXOIHBIX IO
CMBICITy OTHOIIEHUH. SI3bIK IIpeICTaBIsAeT COO0M OTHOCUTENBHO CBOOOAHOE SIBICHHE,
KOTOPO€ HE CBS3aHO C 3aKOHOMEPHOCTSMH pa3BUTHSA MBIIUICHUS, oO0Jaas
COOCTBEHHBIMU BHYTPEHHUMHU MIPUHIIUIIAMU SBOTIOLIHH.

2. Paznenenune Ha cemantmdeckue mnossi DE comocTaBisieMbIX SI3BIKOB C
BBIpDQ)KCHUEM COCTOSIHUSI YEJIOBEKa M WX TMapajyieibHas KiacCUPUKAIUs aajio
BO3MOXKHOCTh OTMPEIEIUTh HAJIUYKUE TOJHOTO WM YaCTUYHOTO CXOJCTBA B OOIIUX
ma0JIOHaX MX CTPYKTYPHBIX YacTeill. DTO OOBICHAETCS CXOXKECThIO MPEICTABICHUHN O
JEUCTBUTEIILHOCTH  HOCHUTENeH s3plka. B cBOlO  ouepenb, HaIMOHAJIbHAsS
caMoObITHOCT, DE wucciaeayemMbIX W COMOCTABISEMBIX SI3BIKOB OMPENEIACTCS U
00OCHOBaHa CHEAYIOIMUMHU (paKkTopaMu: XU3HEHHBIM YKIJIAJl Hapoja, €ro HUCTOpusi,
reorpaduueckas cpena, 00IIECTBEHHbIN CTPOH, KyIbTypa, 00bIYau U TPATULIUH.

3. ®paseonornyeckue €IMHULBI CO 3HAYEHUEM COCTOSIHHMS 4YelloBeKa
COCTaBIIIIOT CaMyl0 MHOTOYHUCIICHHYIO TpyHIy BO (pa3eolorMuecKoi cucreme
y30€KCKOTO0 W aHTJIMHCKOro sI3bIKOB. CleAyeT OTMETHUTh, YTO BOMPOC H3YUYEHUS
COCTOSIHUSI YEJIOBEKa HE HallleJl CBOEr0 Pa3BUTHUS HE TOJBKO B S3bIKO3HAHUU, HO U B
TICUXOJIOTUH, YTO CBUJETEILCTBYET O HAYYHOU IIEHHOCTH JAHHOTO HUCCIICIOBAHMUS.

4. U3-3a cymiecTByromux (akTopoB U OE3rpaHUYHOCTH COCTOSIHMM YenoBeKa
(n1yxoBHBIX W (PU3HMYECKHX) HEBO3MOXKHO IOJHOCTHIO OXBAaTHUTh CEMAHTHUKY BCEX
(bpazeosOrMUecKuX €AUHUII, MOAITOMY OCHOBHOE BHUMAaHHE clielyeT OoOpaTUTh Ha
UCCJe/IOBaHME  BHYTpeHHedl  ¢gopMbl  ¢pa3eonoru3mMoB ¢ Oorateifmieit
COJIEP)KATENIbHOM JKCIPECCUBHOCTHIO. 15 TOATpynm, BBIAEICHHBIX Ha OCHOBE
aHanM3a CYIIECTBYIOLIErO0 Marepuana, LeJecoo0pa3Ho, MCXOAs U3 CEMaHTUKU
(bpaszeosOrMUecKrX eAUHULL, PACCMOTPETH C pa3/ieICHHeM Ha 3 OCHOBHBIC TPYyMIIBL: 1)
(bu3MYEeCcKOe COCTOSHUME 4YeJIOBEKa; 2) SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHME YelloBeKa; 3)
nojApas3fejeHue Ha TPYMNNbl, CBSA3aHHBIE C YMCTBEHHBIMH CIIOCOOHOCTSIMH
(MHTEIUIeKTyaTbHBIH YPOBEHB); H3y4YCHHE COCTOSIHUSI YeJioBeKa B
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM, AHTPOTIOLICHTPUYECKOM, aKCHUOJIOTHYECKOM,
CTPYKTYpaJIbHO-CEMAaHTHYECKOM U CTPYKTYpPaIbHO-TPAMMATHYECKOM aCTIEKTax.

5. Paznuunas BHyTpeHHss (opMa (pa3eosIoTHYeCKUX EAUHUIl W3 >KaHpa
“Enname” BOUpaeT B ce6s (DU3MOIOTMYECKHE MEXAHU3MBI MOLIMIA 1, B TO JKe BpeMs,
UX BHeIIHee (IPUBOIIEe B JIBWKECHHE, KECThl) mposBieHue. [locpeacTBom 3Toro,
n3yuas SI3bIKOBBIE U BHESI3BIKOBBIC (DaKTOPBI, ONPESISIONINE COCTOSHUE YEJIOBEKa,
MOHO OCBETUTH CXOJIHBbIC M Pa3IMYHBbIE CTOPOHBI PA3HOCHUCTEMHBIX SI3BIKOB MYTEM
pacCMOTpPEHHUs B MPAarMaTHUYeCKOM AacCIleKTe CYIIECTBYIONIUX B S3bIKE OOOPOTOB.
N3ydenne B pa3inuuHbIX ceMaHTHYecKuX Noyisix OF kaxmod rpynmsl, 00aagarommnx
CXOJIHOCThIO B CEMAHTUKO-CTPYKTYPHOM AacCIeKTe, PAacKphIBaeT OOIIHUE W YaCTHBIC
CBOMCTBA JJaHHBIX (PPa3eoTOrHYECKUX CIUHUII.

6. B 00oux si3p1kax (hpazeonoruueckue eJuHUIbI, COOTBETCTBYIOIINE IO CBOEH
0o0Opa3HOCTH W CEeMaHTHKEe, M300paxaroTcs B KauecTBE CpPEICTB, OO0IaJaroIInX
OOLIHOCTHIO B SMOLMOHAJIBHOM U  JKCIpPEecCMBHOM  acmekrax. Oomue
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(dbpazeosoruueckrue eMHULIBI C TOUYKU 3PEHUS] OCHOBHOI'O HOMHHATHUBHOT'O 3HAUYEHUS
MOJTHOCTBHIO WJIM YaCTUYHO BBISBISIIOT CBOM CTPYKTYpPHBIE 3JeMEHTHl. OTIeibHBIC
MPU3HAKA HEKOTOPHIX (HPa3eoIOTU3MOB IO CBOEH OCHOBHOW CEMaHTHUKE HeE
COOTBETCTBYIOT COIOCTABIISIEMBIM SI3bIKAM.

7. Eme onaHy ¢pa3eoceMaHTHYECKYI0O MaJIyl0 TPYIITY COCTaBIseT P
(Ghpazeosoru3MoB, BBIPAXKAIOIIMK CXOHBIE YYBCTBA M SMOIIMHU M O0ECICUHBAIONINM
WHTEHCUBHOCTh TPaJyOHMMHUYECKOTO TOBBIIICHUS WIM COKpamieHus ceM. [lomumo
9TOTO, B  pe3yjbTaTe  pPACHIMPEHHS  3HAYCHUS  KOJUYECTBO  CXOJHBIX
(hpazeoOrMUeCcKUX €IUHUIl MOXKET TMPEBBIIATh JBa, a MHOTAA M Oojee, HA caMOM
nese, 3TO XapaKTepHO sl OTNIENbHBIX (Pa3eoJTOTHUECKUX 000POTOB.

8. Bo ¢pazeonornyeckoM (oOHIE HUCCIACAYEMBIX S3BIKOB CaMylO OOJIBIIYIO
IPYIIY COCTaBISAIOT (Pa3eosOTU3Mbl, OOJAJAI0OMINEe KOMIIOHEHTOM HEraTHBHOM
OIIEHKH, TO €CTh BBIPAXKAIOIINE HEKOTOPHIE OTPHUILATEIBHBIE KaueCTBAa YEJIOBEKA.
CemanTuyeckas accuMmeTpusi Gpa3eoqoruuecKoi cucreMbl (0OpeTeHre HeraTUBHOTO
CMBICJIa) OMPENENIeTCs TeM, 4YTO Y JIIOJEH CYIIEeCTBYeT OCTpas U KOHKpETHas
AMOIIMOHAbHAS U peUYe-KOrHUTUBHAS PeaKIvs Ha OTPHUIATEIbHbIC SIBJICHUS, a TAKXKe
OHM HCIIOJB3YIOT MPU 3TOM COOTBETCTBYIOIIUE pEUYEBhIC 11a0JOHBI, B TOM YHCIIC OHU
CIOCOOHBI K UCIIOJIb30BAHUIO YCTOMYHMBBIX YCTHBIX O0OPOTOB peyH.

9. ®pazeonornyeckue EIUHUIBI Y30€KCKOTO U aHTJIMMCKOTO SI3BIKOB CO
3HAYCHUEM COCTOSHUS 4eJIOBeKa, OOBIKHOBEHHO, H300pa)xaroTcs OJIMHAKOBO.
OcHOBHasi TpUYMHA ATOTO KPOETCS B TOM, YTO H300paKEHHE SMOIIMOHAIBHOTO
coctosiHusi OE ¢ BbIpa)keHHEM COCTOSHHSI YE€JOBEKA B COIOCTABISIEMBIX S3bIKaX
dbopmMupyeTcsi B aHTPOTIOLICHTPUYECKOM aCTICKTE.

10. Camyro MHOTOYHCIICHHYIO TPYIITY (Dpa3eoorndecKux eIMHUI] COCTABISIOT
ux 00pasIlbl, BeIpaXKaIoIIUe YeoBeUecKuil THeB. JlaHHbIN (DaKT TOBOPUT O TOM, UTO
AMOIIMU HEPA3PHIBHO CBS3aHBI C MOTPEOHOCTSIMHU YEJIOBEKA U C €r0 ACATEIbHOCTHIO.
Bxonsmue B gaHHyro Tpynmy (pa3eosioruyecKkue €AUMHUIBI BBIpaXKaloT JTaHHOE
COCTOSIHUE Pa3JIMYHbIM 00pa3oM, TO €CTh JEMOHCTPUPYIOT UX AUAINA30H OT MPOCTOTO
coxajieHuss 10  cBupenoro rHera. Jlawweie ~®DE  oTiuyarorcs  SIpKOM
BBIPA3UTEIIBHOCTHI0O U COCTABISAIOT MHOT'OYMCIICHHYIO TPYIITy, BXOJISIIHE CHOJa
00pasIiel TTOCPEACTBOM JICSITEIHPHOM pEakIMy 4YejOBEKa HalleJIeHbl Ha M300paKeHHe
€ro BHYTPEHHETO MUpPa, PEarupyroiiero Ha OKpysKarollee.

11. CpaBHuTenpHOE UCCIEq0BaHUE (PPa3e0TOTUUECKUX €IMHUI] CO 3HAYECHHUEM
COCTOSIHUSI UeJIOBEKa, BCTPEYAIOIIMXCA B AaHTJUKACKOM IepeBojie  Y30E€KCKOro
KJIACCUYECKOTO KaHpa “Enname”, MoOKa3ajlo, 4TO B CHUCTEME HAIMOHAIBHBIX
IIEHHOCTEHW Y30EKCKOTO Hapoja Ha TEPBOM MECTE CTOUT JYXOBHBIM MHp; a IS
QHTJIOA3BIYHBIX ~ HAIMA  MPUOPUTET  WMEIOT  3[paBbIi  CMBICA, YM W
coo0Opa3uTesbHOCTh.  [[s1  y30€KcKoro Hapoja CBOWCTBEHHBI HCKPEHHOCTD,
HaOJII0/1aTeNIbHOCTh, YMEHHUE KOHTPOJHUPOBATH CBOM YYBCTBA M OTBETCTBEHHOCTb.
Tropkckue HapoJbl OTJIMYAIOTCS OCOOOW YIIEBHOCTHIO, B CBOEM JYXOBHOM MHPE
OHM CKJIOHHBI K TJIyOOKOMY MBIIICHUIO U 000KECTBICHHUIO MOHITHUS TyIIa (Iyxa).
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The aim of the research is to identify the variations and distinctive aspects in
phrases based on structural-semantic analysis of phraseological units denoting the
human condition in the translation of Uzbek classical memoirs into English.

Research tasks:

- identification of phraseological units denoting the human condition in Uzbek
classical memoir on the basis of comparative study of phraseological units in the
languages with different systems and in the lingua-cultural aspects;

- interpretation of the principles of the usage of the phraseological units
denoting the human condition in the English translation of “Firdavs-ul igbol”;

- the division of the phraseological units denoting human condition into groups
on the basis of a full description, internal form, appearance and their character in the
languages being compared;

- to create and present a grammatical-structural classification of phraseological
units denoting human condition in the languages being compared;

- to distinguish and characterize the subject-semantic aspects of phraseological
units denoting human condition in the languages under comparison;

- elucidation of the universality and national-cultural specificity on the basis of
the used phraseological fund of languages to determine the specific features of the
national mentality.

The object of the research. More than 1,000 Uzbek and 840 English
phraseological units from bilingual etymological, phraseological, synonymic
dictionaries were obtained from Bregel’ translation of “Firdavs-ul-igbol” than
belongs to the authorship of Shermukhammad Munis and Mukhammadrizo
Ogakhiylar.

The scientific novelty of the research is as the follows:

- criteria and norms on sorting phraseological units denoting human condition in
Uzbek and English languages are defined;

- the delicacy of meaning has been proven by the full description of the internal
form, image, and sign of each phraseological unit denoting the human condition in
the translation of the work.

- a grammatical-structural classification of phraseological units denoting the
human condition in the languages being introduced;

- the semantic levels of phraseological units denoting the human condition in
Uzbek and English are defined with sufficient examples;

- explains the universality and national-cultural specificity of existing
expressions in the phraseological fund of languages used to determine the features of
the national mentality;

- highlights the main descriptive sources of substantive phraseological units and
adjective phraseological units denoting the emotional, physical and mental state of a
person in the Uzbek and English languages.

Implementation of the research results. Based on the results obtained on
the structure-semantic analysis of phraseological units denoting the human condition
in the translation of Uzbek classical memoir into English:

the results and conclusions of the research were used in the activities of the
Ministry of Culture and Tourism of the Republic of Uzbekistan (reference No. 02-12-
02-1535 of the Ministry of Culture and Tourism of the Republic of Uzbekistan from
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March 15, 2023). As a result, future translators and guides were able to get acquainted
with the specific aspects of Uzbek culture, traditions, and history, which positively
impacted the interest in studying the history of our nation, and these scientific and
practical proposals and recommendations served to the development of "Road Maps"
for the development of the cultural and tourism spheres of the Republic of
Uzbekistan.

The results obtained in the dissertation were used in the implementation of the
grant project of the Erasmus + program of the European Union 561574-ERR-1-2015-
ES-EPPKA2-CBHE-JP-ECCUM: "Creation of Computing Centers and Development
of Curricula in the Master's Program in Mathematical Engineering." (Urgench State
University Certificate No. 06-94/10 dated May 4, 2023). As a result, the problems
related to the interpretation and explanation of phrases from different fields have been
solved. During the training, materials in English, Russian, and Uzbek languages are
provided to the participants in understandable and fluent languages, as well as
structural-semantic analysis of phraseological units denoting the human condition
created in English and Uzbek languages based on the dissertation. Theoretical ideas
about the scope of their usage in different fields enriched the interpretation norms that
were worked out in the explanatory dictionaries of the phrases.

the results obtained in the dissertation and practical recommendations that were
developed during the translation and preservation process of the gist of the
phraseological units denoting the human condition have been used by the Khorezm
Region TV and Radio Company in its programs broadcasted on May 12, 2023
(Uzbekistan National Television and Radio Company Khorezm Region TV and Radio
Company Reference Ne371 dated May 16, 2023). As aresult a certain layer of foreign
tourists, namely, historians and translators, will have a chance of geting acquainted
with the history of our motherland and there will be an opportunity to demonstrate
customs and traditions to the wide public, at the same time, trip satisfaction from the
provided services is guaranteed by paying special attention to the distinctive mentality
of our nation, which has emerged as a result of many years of hard work of our people
and taking into account psychological and psycholinguistic aspects of the
communication process with domestic and foreign tourists visiting from different
regions of our republic it will be possible to meet their demands.

The structure and size of the dissertation. The dissertation consists of an

introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature, thevolume of
dissertation is 141 pages.
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